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KttjigtJ, ki jt' iišict v ¿klopu praznovanj stoletnice 
rojsivčtprof. Jožetu Peterlina, ustanovitelja in pobudni­
ka številnih fctfifurnrfi ustanov uli Tržaškem, prinaša 

gnuliva, dokumente in fotografije >Z njegovega 
življenja. V  knjigi so med dntgim zbrani tudi referati 
simpozija, AS smo ga njemu posvetili ob tridesetletnici 
srn rij'piriti šestimi leti.

5LIKA NA PLATNICI: Boris Pahor je  24. Januarja v Ce­
lovcu preje! 34. Tischferjevo nagrado, ki jo podeljujeta Kr­
ščanska kulturna zveza in Narodni svet koroških Slovencev, 
O dogodku so obširno pisali slovenski koroški m ediji, med 
njim i tudi Nedelja, k ije  na prvi strani objavila Pahorjevo fo­
tografijo (foto V. Gotthardt).

UREDNIŠKI ODBOR; David Bandelj, trika jazbar, Ivo Jevnikar, Marij Ma­
ver {odgovorni uredniki, Saša Martelanc, Sergij Pahor, Mitja Pctaros, Nadia 
Roncelli, Matjaž Kusi/j, Tomaž Simčič, Broda Susič, Jernej 56uk, Neva 
Zaghet, Zora Tavčar, Evelina Umek in ivan Žerjal.

SVET REVIJE: Lojzka Bratož, Silvija Caf lin, ladranka Cergol, Peter Černičj 
Marija Češ čut, Danilo Čofor, Liljana Filipčič, Uiomira Fabjan Bajc, Lučka 
Kremžar De Luisa, Peter Močnik, Milan JVemac, Adrijan Pahor, Bruna Per­
tot, Marijan Portal, Ivan Peterlin, Alojz Rebula, Peter Rastja, Ester Stereo, 
Marko Tavčar, Edvard Žerjal in člani uredniškega odhora.

Posamezna številka Mladike stane 4,00 E. Celoletna naročnina za Italijo 
30,(K) E; po letalski pošti; Evropa 50,00 E, Amerika ¡liTtilil E, Avstralija 
65,00 E
Za plačilo lahko uporabite poštni tekoči račun ? /T3T33T - Mladika - Trsi. 
Na banki pa; Zadružna kraška banka - Banca di Credito Cooperativo del 
C.arso (IBAN; IT58 S089 2802 2010 1000 0016 916; SM ET: CCTSIT 
2TXXX).



Kje se je izgubilo 
krščansko-socialno gibanje?

D inamike, ki v tem predvolilnem obdobju vnašajo določen nemir v driizbeno-poiitič- no organiziranost italijanskih katoličanov, so po svoje zanimive. Vse od razpada nekoč vodilne italijanske stranke. Krščanske demokracije, ter po sledične »katoliške diaspore« je nad italijansko po­litično sceno kol nekakšen Damoklejev meč visela tiha, a vendarle vselej navzoča namera o vnovični vzpostavitvi politične enotnosti katoličanov pod enim strankarskim klobukom.V  zadnjih Lednih je za hip kazalo, da bo ta klobuk priskrbela politična pobuda sedanjega predsednika ministrskega sveta Maria Montija, kar je zavedlo celo vrhove italijanske škofovske konference, da so sc s podporo le-tej prenaglili. Kmalu po objavi toliko pri­čakovane volilne platforme, znane kut »Agenda Mon- ti«, pa so se začeli med katoliškimi javnimi delavci pojavljali pomisleki, začetno navdušenje se ie uneslo.Zakaj? Pravzaprav nihče tega odkrito ne pove. Prav gotovo so nekateri razočarani, ker v omenjeni volilni platformi niso omenjene t.i. »neodpovedljtve vrednote«, zlasti življenje in družina, toda la razlog najbrž ni edini. Kaze namreč, do so krogi, bolj obču­tljivi za socialno vprašanje, brž ugotovili, da je Mo li­ti ¡ev program premalo so ci a E no naravnan in da ne upošteva dovolj socialnega nauka Cerkve. Nekateri mediji so namignili, da je bilo prav zato odpovedano že najavljeno skupna zborovanje katoliški h organi­zacij in združenj, na katerem naj bi sodeloval tudi zgoraj imenovani premierski kandidat.Gotovo gre zguli za naključje, toda papež Bene­dikt X V I, je bas za letošnji novo letni dan izdal po­slanico, ki je skoraj v celoti posvečena socialnemu vprašanju in ki na nekaj vsebinsko gostili straneh odkrito zavrača »nebrzdani finančni kapitalizem« ter prihaja celo do sklepa, da je potrebno razmisliti o »novem vzorcu gospodarskega delovanja«, o »no­vem vzorcu razvoja«, namreč takem, ki ne bi več slo­nel na načelu »čimvečjega dobička«, da je potrebno premagati »subjektivistične in pragmatične teore­tično-praktične postavke, po katerih naj bi k sožitju spodbujali prisila ali dobiček«, da »delo in pravni položaj delavcev nista ustrezno vrednotena, ker je

gospodarski razvoj odvisen predvsem od popolne svobode trgovanja«, »da se denarni, finančni in tr­govinski trgi spravijo v etične okvire«, in sicer zato, »da ne bodo škodili najrevnejšim«, da se jc potreb­no soočiti s prehransko krizo, »ki jc veliko hujša od finančne« (prevod P, Bratina, založba Družina) itd.Seveda o odgovorili na zgornje izzive v Mnntije vem -  pa še kakšnem drugem političnem progra­mu ni ne duha ne sluha. 'Jemu se ne gre čuditi: bese­de papeža Benedikta X V I . so tako težke, da bi, če bi jih vzeli zares, sedanji svet postavile dobesedno na glavo. Vprašanje pa ie naslednje: kdo od politikov, ki se načelno proglašajo za katoličane oz. kristjane, sploh resno razmišlja, kako tako zahtevna iz hoti i Sča sodobnega socialnega nauka Cerkve prevesti v stvaren političen program, namreč tak, ki ne bi bil le seznam dobrih namenov in pobožnih priporočil? S tem se resnici na ljubo tudi na slovenski javni sceni le malokdo sistematično ukvarja. Osredotočenost okoli sicer upravičene obrambe vloge katolištvu v družbenem življenju in reševanja post-tranzkij- skih zagat nekako jemlje sapo širšim perspektivam in povzroča, da jc razmišljanje o »novem vzorcu gospodarskega delovanja« nekako prepuščeno fdv- jevskim marksistom in ueomarksistom. To je pa velika škoda, saj ima vendar slovensko katolištvo za sabo stoletno krščansko-socialno tradicijo, iz katere bi lahko črpalo navdih za postavitev vsebinskega ho­rizonta, ki bi presegal danosti dnevne politike in bi posamezne druibeno-politične izbira lahko osmislil bistveno širše, kot pa če se v javnosti pojavlja pre­težno v funkciji kritika, ali apologeta potez tega ali cm ega družbenega dejavnika.Težave z dejanskim uresničevanjem socialne­ga nauka Cerkve seveda niso samo v Sloveniji ali v Italiji, ampak v vsej Ivropi in tudi v širšem svetu. Kako daleč so časi, ko je škof v Meinzu Wilhelm von Kcttelcr nemškemu Zen tramu pomagal izdelati socialni program, pri katerem sc j c navdihoval sam kancler Bismarcki In kako daleč so časi, ko je kr­ščansko-socialna misel barona Karla von Vogelsan- ga avstrijskemu ministrskemu predsedniku Taaffeju 
v Avstriji narekovala reforme, ki SO Avstriji konec

¡dalje}
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Manka Kremenšek Križman
Spenjač

Novela je  hita priporočena na 40, literarnem natečaju revije Mladika

težavo je vstala in sc oblekla. V  glavi je čutila rahel pritisk. Še vedno je bila utrujena, pravza­prav zbila, čeprav je k počitku legla zgodaj, okoli devete. Spala je nemirno, velikokrat se je zbujala vsa prepotena. Ja  se ji je spalna srajca lepila na telo, M o­rala bo k zdravniku po uspavala in se končno naspati, je pomislila. Odšla je v kopalnico in odprla omarico, kjer je imela na spodnji polički spravljena zdravila. Previdno je prestavljala stekleničke in razne škatlice. Iskala je zavitek tablet proti glavobolu. Moral bi biti tam, še neodprt. Ki ga našla. Pregledala je predale pod umivalnikom. Tudi tam ga ni bilo. je mogoče, da ga je spravila v torbico? Odšla je nazaj v spalnico in stresla vsebino torbice na posteljo. Denarnica, šminka, nekaj starih računov iz raznih trgovin, glavnik, papirnati robčki, prepognjena reklamna Usta z akcijskimi cena­mi Tuša in Špara, škatlica žvečilnih gumijev. Mrzlično je razmišljala, kam bi ga lahko dala. je mogoče, da ga je že porabila?' V  zadnjem času je morala vzeti tableto vsakdan, včasih dve, ko j e postala bolečina neznosna, Kaj pa, če je lableLe pustila v službi? Ja, mogoče jih ie spravila v predal ... Vseeno bo morala v lekarno, ne sme pozabiti, ker se bo pritisk skozi dan povečeval, postajal i/ ure v uro ueznosnejši, se zgodaj popoldan spremenil v bolečinoNa hitro se je oblekla in umila, spravila stvari na­zaj v torbico in odšla iz stanovanja. Po stopnicah sc je spustila v kolesarnico. Spet je nekdo pozabi! za­kleniti vrata in to kljub opozorilu, napisanem z ve­likimi tiskanimi črkami na prednji in zadnji strani vrat, 'PROSIM O, ZAKLEPAJTE'. Njej so že dvakrat ukradli kolo. Pred kakšnim letom si je kupita novo, zanj celo vzela nekaj malega kredita. In kupila si je posebno ključavnico, ki jo ie bilo težko odpreti. Vse­eno. To se ne bi smelo dogajati, taka malomarnost,
-m (dalje i prčjšnje strani)19. stoletja podarile eno najnaprednejših socialnih zakonodaj v Evropi! Da ne govorimo o pomenu, ki ga jo za slovenski družb eno -ekonomski razvoj ime­lo Krekovo zadružno gibanje!Kes je, da je vpliv, ki ga ima katolištvo danes, bistveno manjši od onega izpred poldrugega stole­tja, Težko pa se je znebiti vtisa, da ostaja sodobni

ko vendar vsi stanovalci še predobro vedo, da jc kraj čedalje več. Povedala bo hišniku. Kckaj morajo ukre­niti, Če bi montirali vrata, ki se samodejno zaprejo in jih torej ni treba zaklepali ... 'Ibda to hi ponovno povišalo znesek na položnici za stanovanje, večina bi bila prot 1. Popoldan bo poklicala hišnika, nekaj je treba ukreniti.Hladen piš, ki ji je hušknil v obraz, ko je začela poganjati kolo, ji je prinesel olajšanje. Sprostila seje, pritisk v glavi ie pojenjal. Vedela je, da je to le zača­sno, vrnil se bo takoj, ko bo prišla v službo.Vožnja od doma do službe je bil njen naj ljubši del dneva, čeprav je morala zaradi lega vstajati precej prej. Skoraj vedno jc šla s kolesom, Ludi zdaj, pozimi. Vo­zila je po kolesarski stezi, ki je iz blokovskega naselja, v katerem je živela, vodila proti središču mesta. Pelja­la se je mimo grozda stolpnic, ki je kot betonski otok kraljeval sredi velikanskega travnika. Iz petih dvanajs- tnadstropnib kvadrov so bolščala črna okna. Bilo je še zgodaj, Le sem in tja je bila prižgana kakšna luč.Po kilometru ali dveh je vrsta stolpnic, ko L bi od­rezal izginila. Nadomestilo jih ie razorano, zarašče no zemljišče. Sredi visoke, porjavele trave so že leta kraljevale skladovnice zdaj še sprhnelega lesa, kupi peska ter zemlje in čakali, da jih bodo porabili pri novih gradbenih posegih, katerih začetek se je zara­di pomanjkanja denarja pomaknil nekam v priho­dnost. Malo naprej seje  kolesarska steza razcepila. £rt krak je vodil narav nosi, drugi desno. Ona je na Lem mestu ponavadi zavila desno, v nase! ¡C predme­stnih hiš, čeprav bi ji bilo do službe bližje, če bi pe­ljala naravnost. Naselje je bilo novo, zgradili so ga pred tremi leti. Že na zunaj je bilo videti, da so liu d je, ki živijo tukaj, premožni. Hiše so bile op remije ne z nadzornimi kamerami, na dovozih so stali dragi
socialni nauk Cerkve zgnij pri načelih in da jc jav­nih delavcev, ki bi ga bili sposobni -  podobno kot Ičetteler in VogeJsang pred stopetdesetimi in Krek prod stotimi leti -  prevesti v stvarne ukrepe, odtoč­no premalo.

Tomaž Simčič



avtomobili, skozi vrtne ograje si lahko videl bazene in ob njih elegantne sedežne garniture iz tikovine ... Nikjer ni biki cenene plastike in kičastih vrtnih palčkov. Vrtovi okoli hiš so bili zgledno urejeni, ze­lenice vedno pokošene, vse enako, ne prenizko in ne previsoko, kot bi se vsi v tem malem raju dogovorili, da j im bo vrtnarska služba kosila na isti dan v tednu. Tudi dovozne poti so bile urejene do potankosti, posute z drobnim kamenjem, ki se je s svojo belino odbijal od zelenila trave. Ob ograjah je raslo okrasno grmičevje raznih sort, da je bilo skoraj ob vsakem le­tnem času kakšno cvetenje, kakšen nov barvni odte­nek, ki je razbijal monotonost in obenem nakazoval premišljenost pri načrtovanju barv. In gredice z ro­žami, na debelo posute s koščki zdrobljenega lubja, so delovale nežno, nevsiljivo, ne prebojno, kot bi raz­košje barv in oblik lahko razbilo eleganco vrtov. Vse je bilo strokovno načrtovano, nič iri bilo prepuščeno naključju, rastline so bile skrbno prirezane, nobeni ni bilo dopuščeno, da hi rasla po svoje. Nikoli ni raz mišijala o tem, zakaj je na glavni cesti vedno znova zapeljala desno, zakaj se je tako rada vozila po tem svetu predmestne urejenosti kot po kakšnem nebe­škem parku, Morda zato, ker je bilo tako drugačno ud tistega tam, od koder je prihajala, Drugačno od natlačenosti, proletarsko sti, zanemarjenosti, slabega okusa in zdaj, v času vsesplošne krize, vonja po re­vščini, ki se je kot nevidni dim sukljal po hodnikih, kleteh in kolesarnicah, med obtolčenimi zabojniki za smeti in nepopleskanimi stopniščnimi ograjami, med zanemarjenim otroškim igriščem s polomlje­nimi igrali, majavimi klopmi in majhnim bifejem, okoli katerega so postavali brezposelni moški, kadili in bolščali vsak v svojo steklenico piva.Ko se je naselje končalo, je obrnila proti glavni ce­sti. Od tod do tOvame ni imela več daleč. Po dvajse tih minutah je zapeljala na tovarniško dvorišče, po­stavila kolo na stojalo za kolesa in ga zaklenila. Ura je bila sedem. E i la je zgodnja. Vedno je bila zgodnja, njene kolegice so začele prihajati okoli osme, Običaj­no si je skuhala Lavo, z lončkom stopila k oknu in se zagledala ven v jutranjo meglo, ki se bo razleknila žele tja proti deseti.Danes si ni skuhala kave, Takoj ko je prišla v pisar­no, je sedla za mizo in prižgala računalnik. Če bo prej začela, bo tudi prej zaključila. Lahko bo bolj zgodaj odšla domov, že prej k zdravniku po uspavala in se končno naspala, je pomislila. Začela je vnašati po­datke o prodaji v tabelo, Slo ji je hitro, hitreje, kot je mislila. Čez čas seje pritisk v glavi, kije med vožnjo s kolesom izginil, vrnil. S prsti si je začela narahlo ma­sirati sence. »O, smo pridni! Si prišla že sredi noči.

kaj?!« se je naenkrat oglasilo pri vratih. Zdrznila se je. bila je Tina. »Pa ne, da je žl' osem,« je zamrmrala v pozdrav in se ji medlo nasmehnila, Vedno je začela 
S podobnimi besedami. Toliko, d aje  nekaj rekla, ker Tina je morala vedno nekaj reči- Potem je začela na dolgo in široko razlagati o mlajšem sinu, ki zjutraj ni hotel v vrtec in ga je zato morala odpeljati k mami. Poslušala jo je napol. Hotela je nadaljevati z delom, se nekako izmakniti, čim več narediti, dokler je še lahko, dokler bolečina v glavi ne bo preglasila vsega ostale­ga Dlani je položila na tipkovnico, pa Tina tega ni opazila, še naprej je o nečem govorila. Roki je spustila nazaj v naročje, ni želela biti nevljudna. Nekako seje prisilila, da je sledila Tinini pripovedi, opazovala je njene geste, skrbno naličen obraz, nalakirane nohte, vedno je bila urejena do potankosti, težko si je pred­stavljala, kako S temi Svojimi negovanimi rokami po­miva posodo, kopa otroke, pospravlja Bila je tako dugačna od nje. Bujna plavolaska, samozavestna, glasna, kjerkoli se je pojavila, je imela glavno besedo. Njen mož je bi) ra neki višji poziciji v eni od bank, dobro je zaslužil, zato se je oblačila po zadnji modi, hodila na počitnice v tujino in živela v naselju bogatili hiš, mimo katerih se je vozila vsak dan, Nista si bili blizu, čeprav sta skupaj delali že leta in leta. Zdaj, ko je podjetje zašlo v težave in so najavili odpuščanja, je vse dneve postopala po hodnikih in z drugimi premleva­la o tem, kdo se bo znašel na seznamu za odsLrel. Tako je rekla temu, 'seznani za odstrel'. In ponavadi dodala grožnjo, da bodo dobili, če jo odpustijo, za vrat naj­boljšo odvetniško pisarno v mestu.»Danes bodo končno povedali imena, Lo veš, ne? Pa saj je že skrajni eas, da se La agonija konča. Osem iz režije in peLdeseL iz proizvodnje, ¡jako so se odlo­čili, Me prav zanima, kdo od nas ho šel,c je rekla in z roko segla v torbico. Iz nje je potegnila škatlico ciga­ret in vžigalnik, »(jrem malo poizvedovat,« je dodala in odšla iz pisarne, Sama je nadaljevala z delom, Nič več ji ni šlo tako kot prej, misli so ii uhajale. Bo Iz­gubila službo? O tem ie razmišljala že ničkolikokrat, kriza v podjetju se je vlekla že od lanskega leta. Ne­kako je odrinila misel, ponovno seje skušala osredo­točiti na delo. Če bo tako nadaljevala, bo do desetih vnesla skoraj vse podatke, Potem se bo odpeljala do mesta v lekarno. Pritisk, ki je bil zjutraj blag, je posta­jal nadležen. Zatikalo se ji je, nekajkrat je odtipkala napačne številke, morala jih je brisati, jiii ponovno odčitati in še enkrat vnesti v tabele.Okoli po! devete je poslovna stavba oživela, D. ho­dnika so v pisarno prodirali ženski glasovi, loputanje z vrati, običajen jutranji vrvež, Se naprej je vnašala po datke. Hi tei a j e, hotela je izkoristi ti čas, ko je bil a še



sama. Naenkrat: so glasovi postali hrupnejši, V  pisar­no jt  planila Tina., o Pridi* obesili so seznam!« je rekla razburjena Nekaj trenutkov je obsedela, globoko je vdihnila, potem ie vstala in odšla za Tino na hodnik. Bil je poln sodelavk. »Naj se že zgodi, tako se ne da več živeti,« je rekel nekdo. Tok jo je posrkal vase* jo odnesel do konca hodnika in po sLopnicah navzdol, do vhodnih vrat, kjer je na steni visela oglasna deska. Vsi so se zgrnili okoli nje. Nekako se ie prerinila bli­že, Na belem listu sta bila dva stolpca. Na levi strani so bila zapisana imena delavcev, na desni zaposlenih v režiji. S pogledom je preletela desni stolpec.»Danes je na vrsti ona, jutri bom pa jaz,« je re­kla ena, »Njej je lahko, nima otrok. Kaj naj pa jaz? Z dvema šoloobveznima?« je rekla druga. Za hrbtom je zaslišala besedo 'ubožiča1. Je letelo npnjo? Ni se ozr­la, da bi videla, kdo je to rekel, mogoče sploh ni bilo namenjeno njej, ampak nekomu drugemu. »Hočemo direktorja,« je zavpil ženski glas. »Saj ne upa priti. Ver­jetno je na službeni poti kot vedno,« je prišel odgovor.Potem se je od nekod pojavil njegov namestnik, ljudje so utihnili »Kot že veste, smo na nedavnem se­stanku upravnega odbora sprejeli odločitev o odpu­ščanju. Ki šlo drugače, delitev proizvodnje,,, Zm anj­šanje prodaje zaradi recesije je razlagal, ničesar novega ni povedal, Opazovala je obraze okoli sebe. Izrazi na njih so bili napeti, nekateri sovražni, drugi zaskrbljeni. »Žal mi tej Če hočemo ohraniti podjetje ... Odločbe o prenehanju delovnega razmerja boste vsi tisti, ki ste odpuščeni, prejeli v naslednjih dneh po pošti. Vem, da boste to težko sprejeli, vseeno vas prosim za razumevanjeNi dolgo zdržala. Vrnila se je v svojo pisarno in sedla za mizo. Naravnala je zaslon računalnika in za­čela vnašali podatke. Čez čas je prišla za njo Tina. »Kaj je tebi? Zakaj sploh še delaš?« jo je vprašala. Po­gledala jo je, ni razumela. »Moram vendar končati,« je končno odgovorila. »Pa saj si vendar dobila odpo­ved! Dali so te na čevelj, a ne razumeš?!« ji je rekla. -  »Vem, vseeno moram Nadaljevala je /. delom. Ko je čez kakšno uro končala, ie ugasnila računalnik in začela pospravljati mizo. »Spenjač? Ne boš vzela spenjača?« jo je vprašala Tina. [’ogledala jo je. »Tvoj je, ali ne? Ti si ga kupila, se spomniš? Mogoče ti bo še prav prišel,« ji je rekla. Skomignila je z rameni in vzela spenjat. Spravila ga je v torbico. »Grem,« je re­kla potem. »Ne skrbi, saj boš našla novo službo,« se ji je bodrilno nasmehnila Tina, stopila k njej in jo narahlo objela, bilo ji je, kot bi jo za trenutek zagrnila metuljeva krila. Nenavaden občutek. Nikoli prej ni storila česa podobnega, čeprav sta skupaj delali več kot sedem let. »Imaš kakšno tableto proti glavobo­

lu?« je vprašala. Tina ji je odkimala, »'ie zelo boli?« -  »Tako, pritisk čutim. O d zjutraj,« je odvrnila. Ni ji povedala, da ima glavobole že kakšen mesec. Potem bi sledila poplava besed o tem, da mora k zrsvniku. Tega ne bi mogla poslušati. Ne zdaj. Zdaj si je želela samo to, da bi nekaj udu šilo to brnenje v glavi, ga pregnalo vsaj za kakšno uro ali dve, potem bi lahko jasneje mislila, Potem bi lahko mislila na kaj drugega kot na bolečino,Ko je prišla iz poslovne stavbe, seje napotila h ko­lesu. Odklenila ga je, torbico je položila v košaro na kolesu, da je med vožnjo ne bi ovirala, in se odpeljala. Megla je še vedno kot debela, neprebojna pena vise­la nad mestom. Nekje zgoraj nad oblaki je bilo čutiti sonce, ki pa ni imelo dovolj moči, da bi se prebilo v mestno kotanjo, zabito s sivino. Hladen piš ii je, tako kot zjutraj, prinesel olajšanje. Močno je pritiskala na pedala, kot bi hotela ubežati tistemu, kar j e puščala za seboj. Zavila je na glavno cesto. Zdaj je bil promet go­stejši kol zjutraj, mimo nje se je proti središču mesta valila reka avtomobilov. Vozila je zelo hitra kot bi se ji neznansko mudilo .„ Kmalu je pripeljala v predme­stje, Tam je kot običajno zapeijala v naseije razkošnih hišT ovitih v megleni til. V  tistem jo je prešinilo, da je pozabila na lekarno. Sunkovito je zavrla, ho Lela je obrniti nazaj, se vrniti v center mes La ... Pri tem jo je zaradi spolzkega cestišča zanesla s prednjim kolesom je zadela ob robnik pločnika in padla. Ni vedela, kako dolguje Lako ležala. Ko se je zavedla, je povsod po tele­su č Liti la neznosno bolečino. Napol se ie dvignila in se ozrla naokoli. Nikjer m bilo nikogar, da bi ji pomagal. Potem se ji je zazdelo, da so se zavese na oknu bližnje hiše rahlo premaJcniie. Nekdo bo prišel in jo dvignil, je z olajšanjem pomislila. Nihče ni prišel. Ulica je lula kot zakleta. Čez čas se je s težavo pobrala, dlan desni ce je Imela vso obdrgnjeno, iz prsta j i je  mezela kri, nogavice na obeh kolenih je imela strgane, kolena ob­tolčena. Nekako je odšepala do torbice, njena vsebina je bila raztresena vse naokoli. Začela je pobirati Stvari, denarnico, robčke ... Tam je bil spenjač, V  trenutku, ko ga je hotela spraviti nazaj v torbico, je s kotičkom očesa zaznala, da so se zavese na oknu tiste hiše zopet premaknile. Dvignila je pogled in zagledala moškega, ki je stal ob oknu in jo opazoval. Torej se ji malo prej ni le dozdevalo ... Zakaj ji ni prišel pomagat, je zavr­talo vanjo. Naenkrat se je počutila izdano. V  sebi je začutila bes, v glavi jije  kljuvalo. Spustila je torbico na tla, dvignila desnico, v kateri je držala spenjač, in ga /. vso močjo, ki ji je še ostala, zagnala proti hiši, v listo okno. Slišati je bilo žvenket stekla, potem je nastopila tišina, gosta in zlovešča.



Irena Žerjal

Peta Avenija in smrtne zagate
(ali »marmelada newyorških kolačev« -10* del)

»Sinka moja!«

Z Zdenko hodiva na pobočju Krasa v telovadni 
opremi.Tudi ona ve, da se Evica spopada z nestrpnimi, 
a vplivnimi tipi v svojem rajonu zaradi dvojezičnosti,

»Razburja se in odločno uveljavlja svoje pravice, ki 
so tudi naše,«

»Veš, kadar sem se v mladosti gnala s čezmernimi 
cilji, mi je oče rekel; 'sinka moja. naglica ni nič prida!',«

»Lepi stari časi, ko so imeii starejši nekaj vpliva na 
svoje »sinke«.«

»A nameni veliko vplival! Življenjske tovariše sem si 
izvolila po moji volji, ne njegovi,«

»Tudi tvojih potovanj v njemu neljube države ni 
mogel preprečiti, kaj šele, ko se zaganjaš za politične 
resnice!«

»Sinka moja, zaganjajo se celo mlajši od menek
»Jaz ne vem, kaj storiti.«
»Ta je pa lepa!« Delom, delaš; garam, garaš; pouču­

jem, poučuješ; saj smo vsakdan na raznih prireditvah, 
konferencah.,.«

»Ne delaj se tako zgarano! Poročiti se moram...« in 
hlastno dodaja; »Tudi li si včasih imela popolno druži­
no!«

»In ti bi jo sedaj rada izkusila.«
»Doktor Aljaž, s katerim smo potovali, je istega 

mnenja kot jaz.«

Torej jo je zasnubil,
»Zakaj potem praviš, da ne veš kaj storiti?«
»Ker sta si bila blizu tudi v NewYorkuzEvico, potem 

pa je začel dvoriti meni.«
»No, in 7«
»Dvomim, da bo poroka moji veliki prijateljici všeč,«
»Kdo ti lahko zagotovi dcj3tvo, da ni dvoril tudi 

meni? Sva namreč istih let-,,«
»Nikarse ne šali! Povej, kaj misliš!«
»To, kar sem rekla,« Dodati bi morala, kar mi je ta­

koj kanilo v glavo, da tak človek, ki tava od prijateljice 
do prijateljice, ni nič prida. Je navadna izbirčna duša, ki 
verjetno nima pojma o resnični ljuhezni.

»Imeti popolna družino, to je pač idealno stanje, ki 
se v sedanjem svetu ne posreči vsakomur,«

»Z doktorjem sva ravno toliko stara, da veva, kaj de­
lava,«

»Če se ti zdi poroka in družinsko življenje nek sur­
plus v prihodnosti, a ne bi hotela izgubiti prijateljice 
Evice, lepa in mlada kot si zdaj, lahko izbereš manj 
mrko drugo polovico.«

»O tem sem kar precej razmišljala! Doktor Aljaž je 
zares nekoliko starin neroden, a je zanesljiv poštenjak. 
Nič ne maram za take, ki so sicer zabavni, očarljivi, tre­
nutno iskreni, a potem ugotoviš, da so rabili samo ku­
harico, k iji očitajo skozi vse življenje, da je dorgočasna, 
pusta in celo smešna. Vidiš,da o tem vem kar veliko!«

»Nekoliko rada pa se že morata 
imeti, pa tudi navade morata vsaj za 
silo vskladiti, kajpada.«

»To je bila storila naša mama, a 
kje so tisti časi, ko je bilo vse do piči­
ce preračunano, za bogate tudi vna­
prej določena dobra nevesta in, kar 
je še hujše, dober ženin. Ljublilasem, 
seveda, sebi podobne vetrnjake, ki 
se še zdaj podijo po svetu. Vetrnja­
ki... Morda je bil v prejšnjih časih tudi 
moj bodoči mož več po svetu kot v 
Trstu. Zdaj bova skupaj.«

»Seveda, to bo tvoje drugo življe­
nje, Za Evico ne skrbi, saj je  borite- 
Ijica in skrajno samostojen človek. 
Vtepla si je  v glavo vse kaj drugega 
kot načrte za prihodnost. Ona se bori



proti zaničevanju slovenščine, In take zadeve so epo­
halne, zahtevajo pa več kot eno samo protagonistko. 
V resnici sva vpleteni tudi midve...«

»Saj ostanem v Trstu, saj ne morem brez službe! 
Tudi s poročnim potovanjem ne bo do poletja nič!«'

Sediva na skalovju na robu planote, odkoder je raz­
gled v razsežnost morja na eni strani, na drugi pa je z 
oljčnimi gaji ob vasicah z razkošnimi sadovnjaki posa 
jena pokrajina. Breg z odtod nevidno Glinščico v mojih 
mislih bolj sovpada s slikovito zgodovino in ljudmi kot 
z doživljanjem lepe doline.

Tudi bližnje akacije In krošnje borov so bleščijo od 
nedavno zapadlega dežja. Fo nebu hitro pršijo mreže 
oblačkov in temu sledi nenavadna predstava mavric, 
Eti jo težko doživiš kje drugje.

»Zdaj moraš zadnjič v svojem ledih stanu pozabiti 
na Aljaža in čisto racionalno opazuj geometrsko dina­
miko mavric! Ta pojav je redek, a obstaja!«

Najprej šine lok prve bolj blede mavrice iz Glinšči­
ce, Nato se ožji mavrični lok spusti v dolino s Socerba, 
Tedaj zagledam visoko nad njima nekoliko razredčeno 
široko barvno pol krožnico. Ko zbledijo vse tri, se vrže 
čez hribček Svetega Mihaela do visokih pečin, kjer se­
diva in opazujeva, par drobnih mavric z zelo izrazitimi 
barvami, nakaT se na obzorju iznad komaj vidnih Mač- 
kolj dviga Še ena široko napihnjena mavrična plast. Ko 
se vse razblini in zapihlja sapica z morja, se hitro od­
praviva na glavno cesto,

»Če si videla, da obstaja ta naravni pojav, bi ga lah­
ko snemale In prodale kakšnemu filmarju,« smeje skri 
va svoj očitek razigrana Zdenka.»Prav je, da postajaš praktična!«

»In ti vedno bolj zasanjana!«
»To sl lahko privoščim le redkokdaj!«!
»Morda bi jaz, na poti v praktično življenje rabila za 

poročno pričo sanjavo prijateljico!«
»Me morem. Nikoli ne vem, koliko dela me čaka v 

šoli, obljubila pa sem tudi Ljubljančanom, da bom pri­
sotna, vsaj prisotna, če bodo politične demonstracije. 
Nihče ne ve, če bodo in kdaj. Snujejo pa tudi novo li­
terarno revijo. Zdi se ml, da se je v te zadeve vpletla 
tudi Evica...«

»Torej vaju ne bo pri poročnem obredu, a upam,da 
bosta prisotni vsaj za večerjo tistega dne.«

»Morda.«
»Le zakaj se ne moreta odločiti za nekaj prisrčnega, 

namesto da vaju vedno kje zgrabi politična Igra, po ka­
teri sta vajini življenji težji od vojaščine!«

»Ni bilo in ne bo vedno tako!«
»Mislila sem, da je praznik mojega življenja tudi 

praznik za moje prijatelje.«
»Imaš popolnoma prav, a mi moraš oprostiti,«
Zdenka mi tega ne bo odpustila, to vem. Njeno kul­

turno In politično angažiranje bo odvisno od bodoče­
ga moža (dolgočasneža)!

Sanje o poletnem morju

Tisti »praznik za moje prijatelje« me je peklil In je 
obteževal mojo vest. Počutila sem se kot Izdajalka. V 
dnevniku sem dala tiskati lepo čestitko z vsemi pod­
pisi bližnjih in daljnih znancev. Ob vsem tem niti ne 
vem, Če je doktor Aljaž to cenil, in če je Zdenka čestit­
ke sploh prebrala. Jaz namreč odhajam na protestno 
zborovanje proti sodbi četverici Slovenije zaradi znane 
»vojaške skrivnostl«.

Cepim z znanci na stopnicah stare palače, kramijam 
s starimi znanci, uspelimi In neuspelimi sotrpini na Uni­
verzi. Združuje nas misel »hočemo samostojno Slove­
nijo, predvsem za razumnike«. Vzdušje je tisto Izpred 
desetletij, ko smo zborovali na fakulteti za ohranitev 
Perspektiv, Vem, da smo bili še kako mlajši, a bili smo le 
peščica peska na peščeni plaži. Danes pa je tukaj ogro­
mna ogorčena Slovenija In se nasmihamo, ker smo v 
p rl merjavi s tl st i m ča so m le o brobna sku pl na, v kate ri je 
obstala enotnost vere v Slovenijo, čakanja na izpustitev 
Janše, Zavrla, Borštnerja in Tasiča bo dolgo, a vsi bomo 
vztrajali. Pisatelj Šeligo nas bodri in nastopa kot moder­
ni voditelj, Ostal! organizatorji so prav tako zmerni in 
odločni, Zanimivo se mi zdi, da na s povezujejo neke du­
hovne silnice kottakTat, V  šestdesetih letih, ko smo bili 
opazovani in zastrašenl, a nas ni bilo strah, opazovalce 
pa smo poznali In so bili bolj pod vplivom svojih prijate 
Ijev, ki so bili na naši strani, sporazumeli pa so se tudi s 
svojimi gospodarji, ki sojih takrat dobro honorirali.

»Ni pn h ul jericev, vidiš, so naredili kariero!« me 
osveščuje duhoviti časnikar.

»Kje je Dag?« sprašujem pogumnega časnikarja.
»Umrl v letalski nesreči, a njegova žena je med 

nami, ker sem jo pozdravil že ko smo prihajali,«
Utihnemo, ker se le v tišini slišijo nekatere usodne 

besede med našimi in nasprotnikovimi pogajalci,

(se  n a d a lju je )



Peter Merku
Moje življenje v Nemčiji

XXXIX. La MuelaP roli koncu aktivne delovne dobe kot elektro- inženir mi je moj oddelek zaradi pri doli! jen ih dolgoletnih izkušenj poveril sodelovanje pri izjemnem projektu Cortes-La Muela, hidroce-ntralj! oddaljeni kakih petdeset kilometrov v zračni liniji od Valencije v vzhodni Španiji. Ogromne razsežnosti gradbenih dei so me od vsega začetka tako prevzele, da so mi ostale neizbrisno v spominu.Kompleks Cortes-La Muela se nahaja na področju 
2 bogatimi vodnimi rezervami, kjer so v preteklosti že zgradili hidroelektrarni Sallos de Moli n ar ter Salto de Millares, Leta 1950 so začeli preoblikovati Salto de Molinar z gradnjo sedanje hidroelektrarne Salto de Coirentes, pri čemer so izkoristili tamkajšnji bogati vodni slap. Ugodna zemeljska morfologija je nareko­vala načrtovanje povezave 5 pomočjo pump med sla­pom pri Cofrentesu in akumulacijskim postrojenjem električne energije, Vodo, ki podnevi poganja turbine in generatorje, poženejo ponoči z odvečno električno energijo v rezervoar na vriju hriba, zato da je nasle­dnjega dne ponovno na razpolago kol hidroenergija, ki bo znova poganjala turbine in generatorje.Sk u p i ženim izmed najbolj sposobnih elektroni­kov naših berlinskih laboratorijev, gospodom I.tiren zem. sva sončnega pomladanskega dne pristala na

Nadvoz pelje ikpii predor naravnost do hidrocerttraie.letališču v Valenciji. 'L avtom sp naju naLo popeljali po modernih betonskih nadvozih in v skalo izvrta n ih predorih proti Sicrra de Martes do nove hidroe­lektrarne Cortes-La Muela,Na komaj za dve teniški igrišči veliki površini bi težko namestili posLmjenje za distribucijo električne energije z desetimi vodi po 400 kV. Neizbežno ja bilo treba poseči po najmodernejšem stikalnem postroje­nju, izoliranem s plinojn KS 6 v kovinski prevleki, ki zahteva mnogo manj prostora od tradicionalnih po strojenj. V sosednji, v skalo vgrajeni stavbi so bile na­meščene zaščite novega Lipa, kijih  je gospod T oren z pro­jektiral nalašč za to postro­jenje in ki sva jih skupaj na­meravala spraviti v pogon.
ftose im e zaščite novega tipa 
(levo); a  a sredi: opremljeni s če- 
letdo (a ir tw  h id r i  kravata} pred 
vi topom v žičnico; mogočno 
cev, p o  fca Deri je  pretoka voda 
(desno).



Zgornja kontrolna ploščad.Spinski kolegi so pa hoteli izrabiti ugodno vreme, zato da nama razkažejo celotni kompleks, na katere­ga so bili tako ponosni. Opremili smo se torej z ob­vezno čelado in se popeljali z žičnico na vrh hriba do zgornjega, 140 hektarjev obsežnega zbiralnega jeze­ra, za katerega so morali izkopali 4 milijone kubičnih metrov zemlje, Bazen, iz katerega so nameravali v  normalnih razmerah črpati vodo, je bi S takniL še pra­zen. Nemara je prav zaradi tega bil tako presunljiv.
'/. žičnicrr smo se nato vrnili v dolino, od koder smo se podali na ogled podzemske jame. Z  dvigalom smo sc najprej spustili do treh velikih transformator­jev, nato še globlje do razsežne jame 7 generatorji in turbinami. Tako se je zaključil prvi dan najinega obi­ska, ki je bil poln vznemirljivih vLisov. Dva genera­torja z odgovarjajočima turbinama sta bila vgrajena v umeten valjast jašek spe Ldcset metrski m premerom in ravno tolikšno višino, za kar je bilo potrebno izko­pati 165.0U0 kubičnih metrov skal.Kar pa me je najbolj prevzelo, so bile ogromne razsežnosti gradbenih del. Razporeditev in namesti­tev aparatov slabili nujno podobni tradicionalnim v normalnih, manjših hidroelektrarn alt, kakršna je na primer hidroelektrarna Somplago v Karniji, ki sem si jo ogledal še kot študent, ko šem o njej pisal svojo diplomsko nalogo. Elektrotehniški del španske elck- trarrie, sl- pravi izbira in umerjanje električnih zaščit, jo je pa po težavnosti zdaieka presegal, Tu je namreč

delovalo v omrežju več hidroelektrarn, jedrskih elek­trarn in, če me spomin ne vara, tudi velika termična elektrarna. Med seboj so bile skupine elektrarn geo­grafsko povezane v trikotnik preko dveh paralelnih visokonapetostnih vodov. Razdalje med skupinami elekLrarn so bile razmeroma kratke, Laku da so bili tudi štiristokilovoltni dvojni vodi sorazmerno kratki, tudi manj kot deseL kilomeLrov. Visoke napetosti kot upr. 400 kV zahtevajo uporabo zelo hitrih zaščitnih naprav, vendar takrat tudi najboljših ni bilo mogoče prirediti za tako kratke vode.Problem je bil težko rešljiv in tudi ni bil edini, bkrbeti je bilo treba na primer za priklop generator ja jedrske elektrarne na omrežje, Ta generator je bil povezan preko dvojnega voda tudi /, generatorjem v hidroelektrarni. Ko odprejo v hidroelektrarni ven­tile za do Lok vode, začne voda pritiskati na turbino in počasi požene nekaj sto ton težki generator. Ko ta doseže določene obrate, sc priključi na hidroelek­trarno generator v jedrski elektrarni. Kljub še nizkim napetostim povezave med hidroelektrarno in jedrsko elektrarno proizvaja hidroelektrarna dovolj moči, da požene generator jedrske elektrarne,Lahko se zgodi, da pride prav v tem problematič­nem trenutku do okvare v generatorju ali na vodu. Kaj potem? Ne gre namreč podcenjevati rotacijske sile Li­stih dveh generatorjev, saj skupaj dosežeta preko tisoč ion rotacijske mase, Skoda bi bila ogromna. Potrebno je bilo torej uporabiti zelo hitre zaščite proti okvaram, ki bi reagirale že pri zelo n izid napetosti in 18-20 Hz rotacijske hiLrosLi. Ne bi vedel, da bi LakraL eks is Linde takšne zaščite, saj znaša mednarodno veljavna m ini­malna frekvenca posega 50 Hz (v ZD A  60 Hz), a raz­iskovalna skupina pod vodstvom gospoda Lorenza je s sodelovanjem specialistov Siemensove tovarne Mes­sgeräte Werk v iierlinu omogočila Lak podvig.Po dobrem tednu uspešno izpeljanega dela sva se v Valenci ji ponovno vkrcala na letalo, iz katerega mi je skozi okence uspelo fotografirati /.a spomin gornje akumulacijsko jezero.
(daljej



Lucia Podgornik
Izgubljeno otroštvo (5. del)

Iz italijanščine prevedla Evelina UmekV  zavodski jedilnici sem se naučila baranta­ti, Postala sem prava mojstrica; če je katera jedk vse, je bik zadovoljna, če je dobila še mojo polovico zraven, v zameno pa mi je dala kaf drugega. V  tistih letih sem pojedla kar nekaj »pac­karij «, ki so mi bile všeč. PolpeLe so bile brez okusa, dodajala sera jim marmelado, ki sem jo dobila v  za­meno za krompirjevo mineštro s testeninami. Samo enkrat sem jo pokusila in nikoli več.Mineštra s testeninami in suhim grahom je veljala en kruhek. Najraje sem imela zamenjave s kruhom, dogovarjale srno se vsakokrat sproti, to smo morale počeLi na skrivaj in v tem smo bile zelo izurjene. Pa­ziti smo se morale tožibab, bilo jih je kar nekaj, ki so se na ta način prilizovale asistentkam.V  zaklonišču mi je bilo všeč, počutila sem se var­no ali pa se nisem zavedala nevarnosti. Predvsem pa je bil to drugačen prostor [id običajnega, in zato je bilo zabavno.Ob koncu alarma smo se morale postaviti v vrsto in odkorakati v višja nadstropja. Vrste in korakanje so bile stalnice našega življenja.Pri vsem tem barantanju s hrano so bili pomembni obiski moje mame, ki mi je vedno prinesla kaj dobre ga in to v večjih količinah, vsakokrat mi je priporo­čala, naj delim s kakšno prijateljico. Tudi kasneje sera večkrat pomislila, da sem bila ena od srečnih učenk; mama me je redno obiskovala, tudi v dneh, ko obi­ski niso bili dovoljenj. Mama je delala v izmenah, zato sem že prej vedela, kdaj [jo prišla, takrat sem stekla v spalnico in skozi okno gledala na Ulico dei Leo. Ca kala sem, da jo bom videla, kako gre po ulici, in že v tistih trenutkih sem se veselila nj ene bližine.Zakaj me nihče nikoli ni pokaral? Kako to, da sera lahko to počenjala, če pa je bila predvidena kazen za vsako malenkost, ki si jo naredil brez dovoljenja? Spraševala sem se, vendar tega nisem nikoli poglobi­la, verjetno iz strahu, da se to ne bi spremenilo.Moja mama se je rodila v Gorici. Njen brat je bil kar premožen kmet (za dosežke v kmetijstvu je od Mussolinija dobil več priznanj), živel je pri babici. Onadva sta nam pošiijaja hrano, da nisva med vojno stradali. Zato me je mama lahko razvajala z domačo

lira no. Okrog njene torbe polne dobrot ie bilo vedno dovolj prijateljic in tudi kakšna asistentka je potešila svojo radovednostNjihova radovednost je bila običajno potešena s kakšnim izdatnim grižljajem. Po tistem so mi vedno razložile, da ker moja mama dela v izmenah, me ne more obiskati v času, ki je določen za obisk (mislim, da so bili obiski dovofjeni samo ob nedeljah), zato ji dovolijo, da me obišče, ko ima čas. Takrat nisem verjela njihovi dobrosrčnosti in ji tudi danes ne vel­jam era. (Verjetno jim je lo naročil nekdo od zgoraj, to je delovalo tudi takrat.)Kasneje se je zgodilo srečno naključje," začelo se je s kruhom za malice. Sredi dopoldneva sta morali dve učenki iti v kuhinjo ih od tam k peku po kmh. Ne spominjam se, kaj so nam dajali za malico, sporni njam pa se svežih, dišečih kruhkov, na velikem pla­dnju j e bil za vsako po en kruEtek, Po kruli smo hodile izmenoma in tudi to je bilo odvisno od kazni in po hval. Nekega rine so me poslali po kruh z neko drugo učenko, vedno slabili dve. Bila sem zelo presenečena, ko sem ugotovila, da je bil pek prijatelj mojega očeta. Vsaki j c podaril kruhek, ki sva ga požrešno pojedli, [teke! nama je, naj 0 tem molčiva, in dal nama je Ludi kruh za asistentko. Se posebej mi je naročil, naj pri­dem, ko bom po naključju v kuhinji, k njemu.Oddali sva kruh, nihče ni ničesar vprašal ne ko­mentiral in odtlej sem večkrat morala po kruh. Vse je potekalo enako, če mojega prijatelja ni bilo, sem vprašala po njem. Nekaj časa je trajalo, potem pa je ta srečna okoliščina nenadoma prenehala, ne vem, ali so bik krive asistentke, kruhki ali pek. [ega ne bom nikoli izvedela, nikoli pa ne bom pozabila okusa in vonja tistih kruhkov.Prepričana sem bila, da sem toliko spominov po­tlačila, toda zdaj mi znova vznikajo v umu in srcu. Zelo dobro se spominjam hudobije nekaterih asi­stentk. Uživale so v svoji hudobiji, kot da bi na tak na­čin dosegle kdove kateri cilj. Sčasoma sem se naučila skrivati svoja čustva, ponos mi je branil, da bi poka zala, kako me boli, čeprav j e bila bolečina neznosna.Najbolj hudobna asistentka je bila »Benečanka*, asistentka Greppi. Njena polL je bila bela kot porce-



niški maski. Bila je groba, žaljiva, pre­klinjala je tebe, mater, ki te je rodila, in vse to brez kakšnega otipljivega vzroka. .Morda je samo slabo spala, Gorje tisti, ki je pomočila posteljo, vpila je na­njo in vpitju so sledile kazni. Meni se to k sreči ni nikoli zgodilo, toda na določen način sem tudi sama okusila njeno hudobijo.Da ne bi močile postelje, zvečer, po določeni uri nismo smele več piti. Gorje, če te je zalotila blizu pipe, takoj je sledila kazen, Ker nisem smela prositi za vodo, potem te je še bolj nadzorovala, sem začela piti vodo iz stranišča. Zdaj dobim kar mravljince, če pomislim na to, toda takrat je bila to zame edina re­ši lev. Imela sem poseben, zložljiv kozarec, takega za izlete, Tako sem, draga Greppi, pila, kadar sem hote­la, čeprav si mi to prepovedala.Naj btil j jasno se spominjam odmorov na v rt dl Bil je majhen, na vseh štirih straneh ga je zapirala stavba, v sredini je raslo ubogo drevo, ki je verjetno čutilo, da je tako kot me v zaporu, kjer je bilo tudi razvedrilo en sam dolgčas.Največkrat smo se kamenčkale. V dlan smo vzele deset majhnih kamenčkov, ki niso smeji biti ne pre­več okrogli ne preveč oglati. S hitrim zasukom dlani smo morale ujeti na hrbtni strani roke čim več ka­menčkov. Tekmovale smo, katera jih bo ujela več, Pred nekaj meseci sem si ogledala telovadni nastop, na katerem so otroci skakali čez vrv, Spomnila sem se vseh skokov -  naprej, nazaj, od strani ki smo jih izvajale med odmorom na vrtu, ln še plačevaLi nam ni bilo treba za telovadni tečaj,bled odmori smo se vedno pogovarjale o domu, kako bo, ko se bomo vrnile domov, s kom bomo ži­vele ... Kadar so sorodniki prišli na obisk in so prine­sli sadje, pecivo, sladkarije, so asistentke vse pobrale in spravile pod ključ. Potem so to delile, kadar jih

Vpjaike enote Italijanske 
socivlne tepvbHkš X -MA$.je pičilo, največkrat med odmori, če seveda nismo bile kaznovane, Takrat nismo smele na zrak, ni­smo smele jesti nič dobrega, tudi če se bi brana pokvarila. Mogoče so jo že prej pojedle.'lakral nismo vedele, kakšna so koncentracijska taborišča, Loda kasneje, ko smo izvedele, smo zlahka primerjale nekatere asistentke s kapoji, z ljudmi, ki so uživali, ko so drugim povzročali bolečino.Spomnim se tudi obiska neka­terih pripadnikov vojaškega gibanja Decima M A S 1. Želela bi vedeti kaj več. Spominjam se pa, da smo morale poslušati govor, v katerem so proslavljali to gibanje in nas vabili, naj sc vpišemo. Potem so izbrali nekatere, najmanjših ne, in sledilo je veliko vznemir­jenje, kajLi izbranke so lahko zapuščale zavod.Čiščenje. Ni me doletelo pogosto. Morala pa sem z metlo in s cunjo čistiti pod v spalnicah, naprej in nazaj, naprej in nazaj, dokler se tla niso svetila in bila brez trohice prahu.Hodniki v Hiši m dosti so bili dolgi in široki, tla so bila iz belega loimna. Morale smo jih vedno po dve -  in največkrat je doletelo prav mene -  kleče z vedrom, cunjo in krtačo pomivati, jih obrisati, da so zasijala, in takrat so bila zelo lepa, Ce niso bila dobro očiščena, in to je bilo odvisno od dežurne asistentke, je bilo treba začeti vse znova.Včasih so nas poklicali v kuhinjo lupit krompir, malokateri si ¡e želela lupiti surov krompir, kuhane ga pa skoraj vse.Perila m ini bilo Lrcba prati, umazano perilo smo metale v veliko vrečo, ki so jo nosili v pralnico, vani smo metale tudi vložke. V  drugih zavodih so dekle­ta, tudi naj mlajša, morala sama praLi perilo. Pri pra nju robcev, ki jih niso prali v pralnici, sem se naučila majhne zvijače. Najprej sem jih oprala, malo ožela ter jih pritisnila na zid, pobarvan z oljnato barvo, ali pa na ploščice. Dobro sem jih poravnala in ko so se posušili, jih  ni bilo treba likati. Enako sem ravnala s trakovi in drugimi drobnimi deli oblačikRada bi pripovedovala o tisoč stvareh, vendar mi marsikaj uhaja iz spomina. i

i Neodvisna vojaška skupi na, ki je d eloval a med leta ma 
1943-1945 v I ta I ijan ski sodaln i re p u t>l ¡ki.



—  MARINO ML'RATORJ —PETIN-PETELE
£U ALT RE- rOVRr.Û F. nOPOLAIÍ] ITAJJANE

Knjigo Petin-Petsle.V  zavodu smo lahko brale, po knjige sni o hodile v majhno knji­žnico, vse je morala najprej odo briti direktorica, čas za branje pa SO nam odmerjale asistentke.Nekoč so mi od doma prinesli knjigo, bila je knjiga pravljic, kar je bilo razvidno tudi iz naslova:

Petin-Fetele. Morala sem čakati več kot teden dni, preden je direk­torica Pina Sigon odločila, da je tO ustrezno čtivo.V Hiši milosti se j e življenj e od­vija] o po urniku. Me smo bile ka­zalci na uri, ob točno določenem času smo morale narediti, kar smo

bile dolžne narediti ali- kar so od nas zahtevali, brez kančka domi­šljije, brez izmišljanja, kajLi to bi pomenilo, da se upiramo in temu l i  gotovo sledila kazen ... in tako smo ubogale.
(dalje)

Vladim ir k o s

O nekem tihem dejstvu
Prav danes m eje zora povabila 
s smehljajem, Ustim, ki gre prav v srce - 
naj grem za njo, kjer svod bo ozlatila 
z dvoriščem, kjer je  naš Gospod ujet.

Na stolčku mora zvezano sedeti, 
ko s trnjevim Ga vencem kronajo, 
z udarci, s pljunki dajo Mu trpeti, 
ljudje, ki še o sebi ne vedo.

A ja z pokleknil bom z ljubezni zoro.
»M oj in moj Gospod!« bom šepnil M u.
Oči, napol zaprte s trnjev tnOrO, 
me bodo zrle v src umevanju.

Vladim ir k o s

Čas ne stane
Papá srebrnosnežnih las v Ljubljani - 
baje trpiš od davno mrtvih dni: 
kar sredi iti a Tvoj krik »Kramberger, vstani!” 
naenkrat trešči v okno, se zdrobi.

Papá srebrnosnežni, se spominjaš?
Le Bdenje doslej od mrtvih vstal: 
oditej ves svef potihoma spreminja -  
si srečal Ga in nisi prepoznal?

Se zmeraj nosi križa slavne rane.
A to je  večnega življenja Križ.
Papá srebrnosnežni: čas neslane!
Lahko se zmeraj tajno z Njim dobiš...

n



Martin Brecelj
Obmejna književnost 

in avantgardizem
(Ob robu polemike Pahor-Rupel)

Kakor kraška ponikalnica je v zadnjih mesecih 
tokrat na straneh ljubljanskega Dela in tržaške­
ga Primorskega dnevnika -  ponovno privrela 

na dan dolgoletna polemika med Borisom Pahorjem 
¡n Dimitrijem Ruplom. Nanjo se navezujem zato, ker 
lahko nudi nekaj zanimivih spodbud za razmislek o 
nekaterih idejno estetskih vrednotah, ki so značilno za 
obmejno književnost, kakršna je tržaška, in ki prihajajo 
do izraza v njenem odnosu do avantgardi zrn a.

Polemika je po Pahorjevi rekonstrukciji prvič izbruh­
nila ieta 1971, Tedaj je Rupel kot pristaš nove avantgar­
de, do katere je bil Pahor zadržan, tržaškemu pisatelju 
očita I, da je »agent stari h d i I etn , „,, ki so podo bne sta ri m 
nacionalističnim pa kulturtragerskim tradicijam«,

Rupel seje očitno navezal na zagovor nove sloven­
ske avantgarde, ki ga je v tistem času posebno proni­
cljivo razvil Dušan Pirjevec, zlasti v svojih spisih Vpraša­
nje o poeziji (1969} in Vprašanje naroda (1970). Nova 
avantgarda je bila po Pirjevcu poseben izraz avtonomi­
je, ki naj bi jo slovenska književnost dosegla, potem ko 
seje slovenski narod z NOB ¡zgibanja razvil v državo. 
V novih razmerah slovenska književnost po Pirjevcu 
ne bi smela biti zgolj ideologija«, s.e pravi sredstvo za 
uveljavljanje na nad a, ampak bi morala biti k sebi povr­
njena poezija, ki se v svoji družbeno politični razbre­
menjen osti lahko pojavlja tudi kot igra. Avantgardisti 
naj bi izražali prav to igro.

Seveda moramo tudi na osnovi poznejšega zgo­
dovinskega razvoja Pirjevčevo trditev, da je slovenski 
narod z NOB postal država ali nacija, jemati cum g ra no 
saiis, saj je bila suverenost Slovenije pod socialistično 
Jugoslavijo bistveno okrnjena. Po drugi strani pa ne bi 
smeli prezreti, da je njegovo stališče v tedanjih razme 
ra h ne nazadnje pomenilo kritično ograditev od ura­
dnega socialnega realizma.

Kot rečeno, je bil Pahor zadržan do nakazanega 
pojmovanja literature, pa ne zaradi njegove polemič­
ne osti do režima, ampak, kot sam pove, iz »skrbi za 
slovensko prihodnost«. To je tudi s Pirjevčevega vidika 
razumljivo, saj je tržaški pisatelj živel in deloval v raz­
merah, v katerih slovenski narod ni bii in niti danes ni 
država, ampak je še vedno tako rekoč »gibanje«, Zato

ni slučajno, d a je  to Pahorjevo stališče dokaj značilno 
za tržaško književnost nasploh. Kot ugotavlja Marija 
Pirjevec v enem izmed esejev, objavljenih v knjigi Tr­
žaški književni razgledi, »osebna in skupnostna ogro­
ženost je bila (in je, op. pisca) v tem prostoru preresna, 
da bi slovenski književnosti dopuščala notranjo razpu­
ščenost- Iz tega sledi, da modernizem in postmoderni­
zem S svojimi skrajnostmi nikoli nista g So bije posegla v 
tržaški del slovenske književnosti,«

Skratka, literarni avantgardizem ali literatura kot 
igra v smislu Dušana Pirjevca je v obmejni književnosti, 
kakršna je tržaška, bolj redek pojav. In to prav zaradi 
njenega obmejnega položaja. Pahor seje torej uteme­
ljeno polemično postavljal po robu Ruplu in drugim 
pristašem nove avantgarde, ki pa so s svojega položaja 
prav tako izražali osnovana stališča,

A to je le  ena plat zadeve. Da se nekoliko ozremo po 
drugi plati, smemo vzeti kot izhodišče drug očitek, ki ga 
jo Rupel v dolgoletni polemiki s Pahorjem izrekel trža­
škemu pisatelju, čeprav v indirektni obliki, in sicer da je 
»nereflektiran nacionalistu. Rupel se je s tem odzval na 
polemično puščico, ki m ojo je Pahor izstrelil leta 7003, 
češ da kot zunanji minister s tedanjim predsednikom 
vlade Drnovškom deli »vdanostni odnos« do Rima.

Tu nas ne zanima specifičen politično-diplomatski 
kontekst tega dola polemike Pahor-Rupel. V splošnem 
oziru pa je očitno dokaj paradoksalno trditi, daje  »ne- 
reflektfran nacionalist« človek, ki je bil v mladih letih na 
robu poitalijančenja in ki seje potem zavestno odločil, 
da bo Slovenec, pa tudi. da bo slovenski pisatelj. Kot 
Pahor sam pove, je to storil, da bi se postavil na stran 
»ponižanih in razžaljenih«. A z našega vidika je bistven 
predvsem podatek, da je zanj slovenstvo bilo in da še 
vedno je  tudi plod zahtevne izbire, torej vse prej kot 
nekaj nereflektiranega.

Drugačne možnosti so se Pahorju ponujale in se 
mu še danes vedno znova ponujajo. Obmejni ljudje 
živimo pač med dvema ali več svetovi, pa tudi pre 
hajamo iz enega v drugega izmed teh svetov. Zlasti 
v zadnjih letih Pahor veliko nastopa v italijanskem 
kulturnem prostoru, v italijanščini je marsikaj napisal, 
pred časom npr. knjigo o Kosovelu, pred nedavnim pa



avtobiografijo, čeprav s pomočjo časnikarke C ris cin e 
liattodetti. Seveda je v italijanskem kulturnem pro­
storu prisoten tudi in predvsem prek prevodov svojih 
glavnih del.

Za obmejnega književnika so prevodi posebna 
nuja. Tako nekateri slovenski tržaški pesniki, kot je npr. 
Aleksij Pregaro, sami sebe prevajajo. Dušan Jelinčič je 
enega izmed svojih romanov, Belo damo devinsko, 
celo napisal najprej v italijanščini in ga potom sam 
prevedel v slovenščino. Je to slovenski ali italijanski 
roman? Boris Pangerc piše pesmi tudi v tržaškem ita­
lijanskem narečju ...Tu se skratka odpira obširna in ra­
znolika fenomenologija, ki pozna tudi skrajnosti in, če 
tako rečemo, svoje posebne avantgardistične pojave. 
Mislim npr. na Milana Rakovca, ki v svojih besedilih ne­
kako po zgledu Jamesa Joyceja prehaja iz hrvaščine v 
slovenščino in italijanščino, ne da bi se odrekel lokal­
nim narečjem in globalni angleščini.

Seveda ne bi smeli prezreti, daje sam Joyce živel v 
Trstu. Sicer pa obmejni položaj tega mesta prihaja do 
izrazil tudi v tržaški italijanski književnosti. Sdpio Sla- 
taper je rad pravil, da so v Trstu vse stvari »dvojne ali 
trojne«.To posebnost tržaške književnosti izpostavljata 
Angelo Ara in Claudio Magris v svoji knjigi Trst, obmej­
na identiteta.

Značilno za obmejno identiteto je, da je tako ali 
drugače pluralna, da se cepi v dve ali več identitet in 
da se v njej pojavlja prehajanje iz ene v drugo identi­

teto. Obmejni književniki praviloma izražajo to plural­
nost, ohranjajoč svojo posebno identiteto. Tak je bil 
Slataper, tak je Pahor in taka je velika večina tržaških 
književnikov, ki jih prav zaradi tega v glavnem smemo 
deliti na italijanske in slovenske ter v manjši meri še na 
nemške idr. Prav zato, ker praviloma odraža neko izbi­
ro, je obmejna književnost na poseben način oprede­
ljena ali situirana.

Toda pluralna identiteta obmejnega prostora se lah­
ko kdaj pa kdaj zavrti v ples v maskah, če naj uporabimo 
Nietzschejevo metaforo. Prehajanje ¡zabiti noter* v »biti 
zunaj* in obratno, o katerem rad govori tržaški filozof 
Pier Aldo Rovatti, eden izmed očetov «šibke misli«, se 
ob meji lahko razvije v svojsko igro. To tudi na književ­
nem področju, če se literatura v obmejnem prostoru, 
kot smo prejle ugotavljali, nerada pojavlja v obliki igre, 
v kolikor je izrazito opredeljena ali situirana, pa včasih 
prerašča v igro literatur. To je značilna pojavna oblika 
a va n tgard ¡zrna v o bmej nem pro sto ru, k i pa po d e h n jci ji 
presega posamezne obmejne literature, saj hkrati pri­
pada dvema ali več - ali pa nobeni izmed njih.

Sicer je tudi vprašanje, koliko je vse to danes iz­
ključna značilnost književnosti v obmejnem prostoru. 
V globaliziranem svetu so namreč vse književnosti vsaj 
do neke mere obmejne. A to trditev najbrž smemo tudi 
obrniti: obmejne književnosti so od vselej vsaj do neke 
mere globalizirane. So zaradi tega z današnjega vidika 
tudi na poseben način aktualne?

POD ČRTO

NEGOTOVOSTI V KRIZI
C  n  — negotovost, ki na začetku leta
J  P  I O S  n  O  2013 prevladuje tako v Italiji 
kot v  Sloveniji, meče neprijazno senco tudi ra  manj­
šino, ki je -  vsaj kar se tiče materialnega dela -  skoraj 
v celoti odvisna od prispevkov iz Rima in Ljubljane.Ta 
negotovost ima svoj izvor ne samo v politični in go­
spoda rsko-finančni stiski, ki pesti obe državi, ampak 
tudi v moralni krizi.

Tako v Ljubljani kot v Rimu se spopadajo s krizo, 
kt se napoveduje dolgotrajna, ker bo morala reševati 
stare grehe. Ne glede na to, kdo je  za kritično stanje 
v državni blagajni odgovoren, se bosta morali obe 
vladi hočeš nočeš zagristi v reforme, ki bodo boleče 
in bodo terjale žrtve vseh dejavnikov od politike in 
gospodarstva do civilne družbe.

Vse to napoveduje za slovensko manjšino v Ita­
liji vse težje finančne težave. Rim ne trpi nobenega 
avtomatizma in mora prispevke za našo manjšino 
določati z vsakim večletnim proračunom. To pome­
ni, da je  naša materialna usada vedno na tehtnici.

Razblinilo se je  tudi upanje, da nam bo prišla na 
pomoč Dežela, ki je s posebnim statutom dobila 
privilegiran položaj v sklopu deželne ureditve drža­
ve prav zaradi prisotnosti manjšin. Teh pristojnosti 
se je deželna uprava vedno branila, čeprav odnose 
zdaj ureja statut o slovenski manjšini. Rimsko omiz­
je, ki naj bi omogočilo in urejalo odnose med rim ­
sko vlado in manjšino, je  komaj še dobro zaživelo. 
A od vsega tega si lahko kaj obetamo samo, če nam 
bo nova vlada kolikor toliko naklonjena in bo imela 
nekaj posluha za naše potrebe. Vse to pa nujno na­
rekuje ne samo, da vsa sredstva kar se da pametno 
uporabimo, ampak tudi, da moramo končno začeti 
misliti tudi na samofinansiranje manjšine. Na žalost 
moramo ugotavljati, da so se nekateri naši krogi in 
posledično mnogi udeleženci naših prireditev vdali 
misli, da mora biti vse brezplačno. O tem bi vedeli 
marsikaj kritičnega povedati tisti delavci, ki prosto­
voljno (kar pomeni zastonj) dajo na razpolago svoje 
roke In glave za uspeh naših prireditev.



Branka Sulčič
Cerkev Blažene Device Marije Vnebovzete

na Repentabru o .d e l)

Repentabrska romarska cerkev, posvečena BLA­
ŽENI DEVICI MARIJI VNEBOVZETi, župnišče in 
srenjska hlsa, zidana na ¿kali, stojijo na vzpetini 

Tabor (418 m) s prekrasnim razgledom na Jadransko 
morje in daleč po Krasu, Cerkev je zgrajena na ostan­
kih prazgodovinskega gradišča, ki je Imelo med vse 
mi gradišči na Tržaškem najdaljši in najbolj zapleteni 
sistem obrambnih zidov in velja za najpomembnejše 
gradišče pri nas, iz arheološkega materiala izhaja, da 
je bilo gradišče nepretrgano naseljeno že od srednje 
bronaste dobe. V času Rimljanov je postalo utrdba, ki 
je služila za nadzorovan je ceste, Vid ni so še tudi ostanki 
obrambnega stolpa pri cerkvi.

Slovenski napis v bohoričici iz Leta 1828 na zaho­
dnem vhodu sporoča, da je bil tabor zidan že leta 911 
v času madžarkih vpadov, Med leti 1469-1520, v času 
turških napadov, pa dobi kraj ImeTabor ¡nje morda da­
nes v Evropi zadnji lepo ohranjeni tabor.

Cerkev je  prvič omenjena pod imenom "samota Ma­
ria, Rcypcn" z ostalimi okoliškimi kraji župnije Tomaj 
(Thomay, Sancta Cruce, Voglan, Choprives, Craynovas, 
Scopa, Dotoglan, Crepeglan in druge vasi} in kanonije 
Trst, kot je zapisano v listini z dne 11 . maja 1316, ki 
se nahaja v tržaškem kapiteljskem arhivu. Vasi nosijo 
Ista Imena še danes In je  zato dokument dragocen 
predvsem za tukajšnjo slovensko navzočnost. O tej 
prvi cerkvici se ne ve nič, a se domneva, d a je  bila zelo 
majhna.

O drugi cerkvi Imamo dragocen dekret o posveče­
nju obnovljene repentabrske cerkve z dne 27, novem­
bra 1512. Posvetil jo je tedanji škof Peter Bonomo, kije 
v Trstu škofoval 45 let, tj. v letih 1502-1546.

Manja Vnebovzeto na glavnem oltarja,

Peter Bonomo (1458-1546), rojen v Trstu, humanist in diplomat je dolgo let bival na habsburškem dvoru 
na Dunaju. Leta 1488 je postal duhovnik in leta 1502 tržaški škof, vendar se je v rojstni kraj vrnil šele leta 
1523. Humanističnih pogledov seje navzel med študijem v Bologni, poglabljal jih  je  na Dunaju in postal, prl- 
vrženite Erazma Rotterdamskega, torej reformacije, čeprav katoliške Cerkve ni zapustil- V slovenski kulturni 
razvoj je posegel kot Trubarjev učitelj in podpornik. Da svoje smrti mu je izkazoval naklonjenost, večkrat 
ga je z beneficiji podprl in mu nudil zatočišče. Trubar pa ga je ohranil v hvaležnem spominu, saj je škof 
posredoval svoje znanje njemu in drugim klerikom tudi v slovenščini. Trubarje kasneje postal protestantski 
reformator in je zaradi preganjanja odšel t' Nüntberg ter postal pravi protestant. Začel je uresničevati zamisel 
da bi pridobil rojake za novo vero s slovensko tiskano besedo. Kasneje je  v Rothenburgu ustvaril slovenski 
knjižni jezik, ko je napisal prvi dve knjigi: Abecedarium (Abecednik) in Calechisntus (Katekizem), ki Sta izšli 
ob koncu leta J5„'0, V Katekizmu je Trubar prvič označil rojake z njihovim sedanjim imenom »Slovenci« in se 
podpisal s psevdonimom Philopattidus Ilfyricus (¡lirski rodoljub), v abecedniku poseje označil za »prijatelja 
vseh Slovencev«. Timbar je poznal kLdtivirano slovenščino in različna slovenska narečja že na Bononiovem 
Škofijskem dvoru, a njegov namen je bil pisati knjige v jeziku, ki biga zlahka razumel vsak Slovenec.
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Dekret je  v/ celoti prepisan v tržaškem škofijskem 
listu (Folium Dioecesanum Tergcstinum) ¡n v rokopisu 
»Kronika župnije na Hepentabru«, ki jo je napisa! Mati­
ja Sila iz Povirja, ki je bil župnik na Repenta bru v letih 
1879-1394. J

Mat ija Šifri seje rodil v Povirju 17. februar-

V omenjenem škofijskem listu je nekaj zgodovin­
skih podatkov o Repenta bru, posvetitvi cerkve in po­
delitvi posebnih odpustkov romarjem.

Verjetneje bila takratna cerkev na istem mestu, kjer 
stoji sedanja. 0  njej nimamo skoraj nobenih podatkov, 
Prvo poročilo, ki govori o njej, je z dne 20. julija 1 726. Gre 
za dekret o vizitaciji tomajske cerkve in njenih podru­
žnic ki jo je opravil tržaški škof Luka Sartori DelmestrL 
Ta škofje ponovno prišel na vizitadjo 29. avgusta 173-9.

Naslednji tržaški škof Leopold Jožef grof Petazzi je 
viz ¡tira I torna js ko te r njene pod ruž n e ce rkve, vk |j oč n o z 
repe nta brsko, 27. avgusta 1741 in 13. septembra 1746, 
V svoji tretji vizitaciji Tomaja pa Repentabora sploh ne 
omenja, čeprav piše v dekretu z dne 12, julija 1753, da 
je bil po vseh cerkvah.

Zadnji škof, ki je videl takratno repentabrsko cer­
kev, je  bil Anton grof Herberstein med generalno vizi- 
tacijo 13. avgusta 1762.

Med to vi žita ci jo je padla velika odločitev, in sicer 
da bi postal Repentabor samostojna kaplanija. Že is ­
tega leta je  bila 13. oktobra ustanovljena kaplanija. V 
dekretu se omenjajo kaplanove dolžnosti tudi do ma­
terne fare v To maju in kaplanova pravica do prispevkov 
za opravljeno delo. 2e naslednjega leta 1763 je Repen­
ta bor dobil lastnega pastirja, kaplana Jožefa Škerla iz 
Tomaja. Samostojno kaplanijo je potrdil tudi devinski 
grof Friderik AlojzijThurn-Taxis, ker mu je bil Repenta 
bor podložen vse do leta 1848.

(dalje)
ja  1840, bogoslovje je  obiskoval v Coriei in bil 
leta 1863 posvečenv duhovnika. Kot župnik je 
služboval r  Hrtsteffuji/j župnijah; Dekani, Op­
čine, Srt jfiitofr v Trstu, Rodik, Repentabor In 
Ibmaj, kjer je tudi umrl 7. aprila 1*325. Leta 
1882 mu je društvo Edinost izdalo knjigo »Trsi 
in okoličan. To zgodovinsko delo je že prej pri­
občeval v tržaškem listu Edinost pod psevdo­
nimom Skahvit. Pisal pa je tudi pod drugim 
imenom s podpisom Alirogoj- Omenjena knjigo 
je dokončno uredil na Repentabru, tako tudi 
rokopis viSrprj/frd župnije na Repentabru« in 
druga dela, ki jih  je  pisal v župnijskem uradu, 
kjer je presedel največji del svojega repentubr- 
skega življenja. Pisal pa je  še p drugih vpraša­
njih bi m rirsii«/ objavil i|rtiino sif, 5odi, Glasu, 
Kresu (v letniku 1884 -85) in v Zgodnji Danici 
(v letniku 1881-S2). V  ttmiujskem ¿upniškem 
arhivu je  še iw  njegovih zapiskov in dnevni­
kov (letu 1898-1917). Njegovo življenje je na 
kratko povzel njegov naslednik v Tomaju Albin 
Kjuder v rokopisu »Drobci iz življenja 42 du­
h o vn ik o v id govori o duhovnikih, ki so delo­
vali ali imeli stike s tomajsko župnijo.



lože Bajzek
Nekaj utrinkov ob letu verePapež Benedikt X V I. je razglasil leto vere, kar pomeni, Ja  bi naj verni ljudje, med drugim, tudi bolj intenzivno premišljevali o svoji veri. Seveda se o tem že veliko piše, prirejajo se razne konference in simpoziji, kar je prav in dobro, vendar je v tej papeževi odločitvi tudi povabilo, da bi vsak posamezni vernik premišljevat tudi o svoji lastni osebni veri, da bi našel čas za to in se v to tudi po­glabljal. Menim., da je osebno premišljevanje O svoji lastni veri tudi zelo dragoceno in pomembno.Živimo sicer v času, ki ni naklonjen osebnemu premišljevanju in poglabljanju. Dobroverno, da Ima­mo na dan kar 16 ur, ko nas ta svet in kulturno okolje, v katerem živimo, nenehno bombardira z dogodki in novicami, ki jih večkrat niti razumsko ne moremo dobro predelati, kaj šele, da bi lahko reagirali nanje s svoj mi samostojnimi in kritičnimi odločitvami. Tako nas življenje ti osi in usmerja, ne da bi mi lahko doda­li svoj premislek in lastne odločitve na izzive življe­nja, Ob tej papeževi razglasitvi pa smo pred izzivom, da se zaustavimo in najdemo kakšen miren trenutek, da v tem letu bolj intenzivno premišljujemo o svoji osebni veri.Maš čas in naše okolje nam podaja svoje poglede in svoja prepričanja, s katerimi se kaj bitni sprijazni mo in jih nekritično sprejmemo, Za mnoge je danes znanost postala vera. Nekateri znanstveniki nam da­nes celo sami govorijo o diktaturi znanosti, ki bi si naj prilaščala edino pot do resnice. Vendar vemo, da nobena znanost ne more predstaviti razlike, ki je med kapljo vode in solzo. Nobena znanost ne bo mogla v vsej svoji natančni gotovosti ugotoviti, kakšna je raz-

lika med solzo veselja in solzo žalosti. Mi pa dobro vemo, kako globoka je razlika med obema, ker smo to sami v svojem življenju izkusili. Neizmerno veliko stvari je v življenju, kjer moramo najti svoje, drugač­ne poti do resnice, ki jo iščemo in se ji približujemo.Poljski režiser Kieslowski v svojem filmu Dekaiog, medtem ko se glavni igralci med seboj pogovarjajo, postavi v ozadje staro sključeno ženico, ki se izredno trudi, dahi pobrala s tal odvrženo plastično stekleni­co in jo dala v posodo za smeti, To ji po nekaj napor­nih poskusili tudi uspe, Gledalec tega morda niti. ne opazi. Režiser to imenuje kljub vsemu. Kljub temu, da lega dejanja od sključene ženice ne pričakujemo, je ona to storila. Morda imamo pomisleke tudi mi, ali to pomaga, če se jaz trudim, da iskreno živim svo­jo vero v svetu, ki to poslavlja na tako nepomembno mesto. Mislimo si, daje to le kapljica v morju. Morda je res tako. Toda morje je sesLavljeno iz kapljic in vsa­ka drobna kapljica je še kako pomembna.Svet laiiko spremenimo samo, če sebe spreminja­mo, V  letu vere lahko poglobimo vero samo, če po­globimo svojo osebno vero.Verovati pomeni zaupati nekomu. Če mi danes ne zaupamo drug drugemu, kako bomo lahko zaupali Bogu' Kako bomo lahko verovali v Boga? Če danes mi ne verujemo dr Lig dru­gemu, naši otroci ne bodo več verovali niti v sebe, Jn kakšna prihodnost jih čaka, če ne bodo verovali niti v sebe? Resje, prihodnost ni nekaj, kar je zunaj nas, na kar ]ah ko samo čakamo. Prihodnost ie nekaj, kar mi gradimo. Tudi zato in klub vsemu se splača zaupaLi in verovati. Taka vera nam prinese tudi veliko veselja in optimizma. Veselje je centralna stvar naše vere in du­hovnega življenja. Kdor živi tako veselje, dokazuje, da življenje premaguje smrt, da je upanje vedno nad obupom, da verujemo, da je Kristus res vstal.Sveti Frančišek je rekel svojim sobratom, naj oznanjajo evangelij in vero povsod, in če je potrebno, naj uporabljajo tudi besede. Za poglobitev osebne vere v letu vere, k čemur smo povabljeni, ni potrebno veliko besed in razpravljanj ali dokazovanj, lahko jo preprosto in enostavno živimo v svojem vsakdanjem življenju, v veselju in upanju kljub vsemu.
Jože Bajzek v Deuitvu slovenskih izobražencev.



Erika faz bar

N a  Koroškem so me sprejeli, 
krški škofje so me podprli,

V  1  1  * • w J  *masevai sem dvojezično, vendar se je 
v petih desetletjih marsikaj spremenilo

Pogovor z gospodom Lovrom PetričiČem

G ospod Lovro Petričičje 85-leltoi beneški slovarski duhovnik, ki ga pri nas malokdo pozna, saj ¡e 
kot dušni pastir deloval izključno na Koroškem, Rodil seje v slovenski Benečiji, bogoslovne štu­
dije oprnvil v Vidmu, lik  pred mašniškim posvečenjem pa je  bil izključen iz semenišča. Dve leti 

kasneje ga je posvetil krški škof, svojo prvo mašo je  pel na Svetih Višarjah, nato pa začel svoje delovanje 
na Koroškem. Lansko leto seje vrnil v rodno Benečijo, kjer smo ga obiskali v Špetrti, v domu, ki ga je za 
letovanja svoje mladine zgrudil tik ob cesti, ki pelje v Kobarid.

Preh hišo je bil parkiran rdeč avto z avstrijsko registrsko tablico. V  večji sejni sobi, kjer nas je  prijazno 
sprejel in smo se Z njim poguvarjidi dve uri, visi fotografija beneškega ceder m a ca Angela Cracine, k ije  v 
njegovem življenju odigrat zelo pomembno vlogo. Na drugi steni ponuja krasno koroško gorsko pokrajino 
olje Friderika letine, gorenjskega slikarja, kije po drugi svetovni vojni prišel kol begunec na Koroško in se 
naselil na Trebinji pri Šentilju. Na Koroškem jc  poslikal tudi številna znamenja ter naredil nešteto fresk.

Na sredi pa visi večja lepljenka slik, na katero je  gospod Petričič še posebej ponosen, saj so mu jo  po­
klonili cerkveni pevci iz koroškega Šentilja, kjer je s lu ž b o v a l celih 53 let. Na njem so podobe šestih cerkva 
šentiljske fare, naslikani so pevci, organisti, kulturniki iti zborovodje.

Vez s Koroško je za Lovra Petričiča ostala zelo močna, saj je  v tej deželi preživel večino svojega življe­
nja, med pogovorom pa je večkrat uporabljal sintagmo ‘‘pri nas na Koroškemv.

Naš pogovor pa smo začeli pri Benečiji, rodnem kraju in težkih letih, ki jih je takrat doživljata ta de­
žela, posejana s slovenskim prebivalstvom.

♦ Rodil sem se v skromni družini, našim se je v vasi pravilo Žlajdarjevi, v vasici Podbaihas v Beneški Sloveniji, 23. marca leta 1927, Trne so mi dali Ken­zo, Lj. Lovro. Starši so bili revni, vendar verni in pobožni. Na domači mi /A včasih ni bilo kruha, niti polente, tako da so bili rožni venec in molitve naša vsakdanja duhovna hrana. Doma smo veliko molili.

Osnovno šolo v italijanskem jeziku sem obisko val v vasi Tar peč, nato v Sovodnji. Ker sem bil zelo dober učenec, je naš tedanji župnik Angel Cracina izpolnil mojo željo in me pripravil na sprejem v malo semenišče. Tako sem prišel v Castellcrio, ki se naha­ja blizu Vidma, kjer |e bilo takrat semenišče. Opra­vil sem pet let gimnazije in tri leta liceja. Divjala je druga svetovna vojna, zgodilo se je, da so zavezniki bombardirali tudi okolico malega semenišča. Ker je bil pri nas pouk, smo se skrili pod šolske klopi, Štu deni, ki je ostal zunaj, je obležal mrtev, drugi študent pa se je zaradi bomb tako prestrašil, da je moral po več letih bolehanja zapustiti študije in semenišče.
Go spod Petričič z nodi kofctm Egonom Kapeliarijem ffbto Nedelja).



0  Kdaj ste vstopili v bogoslovje?♦  Bogoslovje sem z velikimi uspehi začel le La 1946. Prvo leto sem imel najboljše spričevalo med vsemi 4-00 študenti, kar sta jih takrat premogla malo in veliko semenišče. V  drugi polovici prvega letnika pa me je doletela naj večja in najtežja življenjska preizkušnja, ki je usmerila mojo nadaljnjo življenj­sko pot in kaLere negativne posledice bom nosil do zadnjega. Bilo je tik pred Veliko nočjo, bil sem zelo izčrpan, tako zaradi študija, pa tudi zato kor sem pomagal drugim bogoslovcem in študentom, /a Veliko noč leta 1947 sem ostal doma teden, dni, ko sem se vrnil v semenišče, me je prefekt semenišča začel vznemirjati, bil sem živčno izčrpan in zelo občutljiv. Tako nihanje je trajalo do 20. maja, ko sem imel živčni zlom in sem se bolan in prestrašen moral vrniti domov.Takrat bi krvavo potreboval nekoga, da bi mi dal poguma, da bi mi bil prijatelj, pa ni bilo nikogar. Vsi so me zapustili, predstojniki in sošolci so name gle­dali kot na nesrečneža. Pa se nisem vdal, nekoliko sem si opomogel in v študiju vztrajal, pa čeprav sem veliki] časa preživel tudi doma. Težavam navkljub mi je vendarle uspelo, da sem zaključil bogoslovne študije. Vendar so me leta 1950, ko so moji sošolci, peli novo mašo, izključili iz semenišča.
♦  Kaka ste reagirali na la preizkušnjo?♦ Bolan in od vseh zapuščen sem se zatekel k Materi Božji, prosil sem jo, nai mi pomaga, da bi postal duhovnik in naj se zgodi Božja volja. Prav na dan, ko sem zmolil to prošnjo, je prišel k meni župnik Angel Cracina, ki je LakraL doživljal nelahke tre­nutke zaradi preganjanja slovenskega jezika. Ta­krat je bil župnik v Gorenjem Barnasu, nato je šel v Podutiino, nato v Buj o, na koncu je  bil v Čedadu, kjer je Ludi umrl. Tisti dan mi je povedal, da je z menoj solidaren, prinesel pa mi je tudi denarno pomoč in podporo, ki sem jo nujno potreboval za nakup hrene, obleke, pa tudi da sem lahko plačal zdravnika. Pomoč, ki mi je rešila življenje, je prišla s strani Goriške Mohorjeve družbe. Hvalažen sem tej ustanovi, ker mi je pomagala, ko sem bil v veli­ki stiski, pomagala mi je, da sem postal duhovnik, Gospod Cracina mi ie Lakrat tudi povedal, da so z menoj solidarni vsi beneški slovenski duhovniki,9  K aka se je nato n a d a ljeva la  Vaša p o l do m asn i-  

škega posvečenja?♦  Tedanji žabniški župnik Jože Simiz me je vzel za pomočnika na Svete Visarje, veliko Lruda in pri/.a-

devtinj pa je bilo vloženih s strani naših duhovni kov v iskanje novega semenišča, škofije in škofa, ki bi me posvetil. Zame je posredoval tudi A Ido Mo retti, profesor videmskega bogoslovja, med vojno pa kurat brigade OsoppO, ki Slovencem ni Esi!a ravno naklonjena. Priporočil me je krškemu ško­fu Jožefu ECtislnerju. Ta me je 13. julija leta 1952 posvetil v duhovnika, potem ko sem bil dve leti v semenišču v Avstriji. Na Koroškem so me podprli vsi krški škofje, pod katerimi sem deloval,
•  Zakaj so Vas pravzaprav izključili iz semenišča?♦ Uradna verzija pravi, da zato ker se mi je "zme­šalo" Marsikdo pa je v to podvomil. Ko sem na Koroškem pred posvetitvijo obiskoval dve leti se­menišče, pa tudi kasneje v vseh desetletjih župni- kovanja vse do danes, te definicije nisem več slišat, v Avstriji so me sprejeli, nobenega tovrstnega pro­blema nisem več imel.Povedal vam bom takole: bil sem velik prijatelj Angela Cracine, že zaradi tega so me nekateri grdo gledali, to so bila mračna leta za slovensko Bene­čijo, pri nas je razsajal Gladio, točno so vedeli, kdo je za slovensko stvar in kdo ni. Tttdi v naši vasi je bil Gladio in se je vedelo, kdo je kdo. SpiriLuai v semenišču me je imel rad, pridigal mi je tudi pri novi maši, čisti» drugače pa je bilo 'l ravnateljem.
•  Kaj bi povedali o svoji prvi masi?♦ Na podobici moje primicije, kot pravimo novi maši pri nas, je deček pod egipčansko sfingo. Tako kot je moral Jezus pobegniti v ligi pl, tako sem moral tudi jaz iz svoje domovine. Novo mašo sem imel na Svetih Višarjah 17. julija 1952, Slovenski beneški duhovniki niso hoteli, da bi imel svojo prvo mašo v Benečiji. Na Svete Višarje so takrat poklicali vse slovenske duhovnike iz nase dežele, bilo jih je skoraj 5D, prišli z Goriškega, Tržaškega in iz Benečije, pa tudi s Koroškega. Bila je neke vrste demonstracija. Pri skromni ju zini, ki smo jo imeli v župnišču, pa so se naši slovenski duhovni­ki hudovali, da kako je sploh mogoče, da se lahko z. mladim človekom tako ravna. Ogorčeni so bili nad ravnanjem videmske nadškofije. Prepričani so bili, da vse, kar sem dotlej pretrpel, je bilo zaradi tega, ker sem zaveden Slovenec. Tri dni kasneje sem ponovil novo mašo še v mjsLni fari.
•  Kako p a se je  začela Vaia dušnopastirska pol ?♦ Najprej so me nastavili za kaplana v Sagritzu pod Grossglocknerjem, Tam sem ostal komaj leto dni,
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marsikateri romar na Sve­te Vičarje pa mi pravi, da se me še spominjajo. Sep­tembra leta 1953 me je škof prestavi) v Železno Kaplo,Tam sem ostal šest let. Žu­pnik v Šentilju (St. Egy<Jjen an der Driiu), vasi v občini Vrba (Velden), sem poslal1. avgusta leta 1959, Krški škof mi je LakraL povedal, da v tej župniji ne bom ime) nobenega veselja. Slovenska kanonika pa sta pripomnila, da se v Šentilj “pride, se po­voha in se gre naprej". No, jaz setu tam ostai celih 55 let, do maja lani, Srečal sem veliko dobrih ljudi, gotovo pa tudi takih, ki so radi pomislili na kakšen nov podvig, da bi me izgnali iz fare. No ja, danes je večina teh že pomrla, naj počivajo v miru.Od svojih faranov sem se poslovil na zahval­ili maži 2 (J. maja Jani, Biio je ganljivo, domače in slovesno.
0  V Benečiji ste torej pustili Giticiio, na Koroškem po 

prišli pod kop Heimatdieiista..,♦ Žc prvo leto so me poskusili spraviti v težave. Z a ­čelo seje s prijavnicami za pouk verouka v sloven­skem jeziku. Kot smo se domenili s slovenskimi duhovniki, sem imel nalogo, da obiščem domove in vprašam starše, ali si želijo še naprej slovenske­ga jezika pri verouku v  šolah. Odgovorili, so mi pritrdilno, iti sicer da nočejo sprememb, in podpi­sali zadevno prošnjo. Ravnatelj in učiteljica na šoli pa sta nameravala slovenski jezik izriniti in sta an­gažirala nekega kmečkega voditelja iz HiLlerjevih časov, da je ravno tako obiskal domove in hujskal ljudi, češ da jim želim vsiliLi le slovenski jezik  Od staršev je tudi dosegel, da so podpisali prošnjo, v kateri naj bi pisalo, da ždijo dvojezični, in ji e le slovenski pouk. V  resnici pa je v tekstu pisalo, da se odpovedujejo pouku verouka v slovenskem je­zi ku Si temi papirji je nato ravnatelj šel k škofu, ki me je nato poklical na zaslišanje, saj so si bile prošnje, ki sem jih jaz prinesel, in tiste, ki jih  je prinesel ravnatelj, v protislovju. Ko sej n mu do­povedal, kako je bilo, smo se zmenili, da bom šel še enkrat po domovih, obrazložil dano stanje in prinesel nove podpisane prošnje staršev. Tako sem

storil, starši so mi ponovno potrdili zaupanje in željo po slovenskem pouku, tako da je škof' na koncu im d za vsakega otroka kar tri podpisane pro­šnje. Zgodba se je tako zaklju­čila, ljudje in škof so se prepri ­čali, da govorim resnico.
•  Imeli po ste tudi veliko za­
doščenj in veliko ste tudi na-♦ Dušno pastirstvo mi je bilo vedno v veliko zadoščenje, ker sem v njem našel veliko izzivov, Zelo rad sem delal z mladino. Prepričan sem. da mladino pridobiš, če si nanjo navezan injo spoštuješ, če ji tudi v veselju in zabavi kažeš pot do Boga. Zato sem si vpetih desetletjih prizadeval, da bi ustanovili vse mogoče skupine, Od igralskih do mladinskih nogometnih moštev, organizirali smo smučarske tekme, imeli jazz band, teniško igrišče, basen, zahajali smo v mladinski dom, ure­dili dvorano za igre, prostore za zabavo in vaje v Šentilju, organizirali otročke in mladinske zbore. Imeli smo tudi svoj kombi, s katerim smo se več­krat na leto peljali na izlete in počitnice, spali tudi Šotorih, v mit jem domu v ŠpeLm, v počitniškemu domu v Šentilju, ki je bil namenjen tudi mladin­skim skupinam iz Nemčije, Italije in drugih krajev. Potovali smo po vsej Italiji do Sicilije, po Jugosla­viji do Grčije in Turčije, po Švici, Franciji, Špani­ji, po Nemčiji in Nizozemski, šli smo na Svetovni dan mladine v Censtohovd, v Assisi, y  Moskvo,

•  Znani ste tudi po tern, da ste kar nekaj pozidali...♦ Ja, s lega vidika sem p tis til svojemu nasledniku stavbe, cerkve in razna središča dokaj urejena. Po­pravili smo vseh šest cerkva šentiljske fare, uredi­li smo novo pokopališče, ki je v Šentilju farno in Jie občinsko, imamo novo župnišče, novo cerkev, ki ima lepa barvana okna z zgodovino Slovencev, uredili smo farni dom, mladinski dom vŠpetru in jnogoče še kaj.
#  Kdo pa Vas je nasledil v Šentilju?♦ V  Šentilju je bil pred mano slovenski župnik in tudi moj naslednik je Slovenec, in sicer Janko Krištof, s katerim sva bila povezana že prej, saj ohranja tudi svojo prejšnjo, sicer sosednjo župni-



Levo: na Koroškem in dom a v Špetru. 
Spodaj: kavno Petriči' s ¡otokem j?ovo- 
mainika leta 1952 na Koroškem.

jo Bilčovs. Na Koroškem velja pravilo, da noben duhovnik ali farni svet ne more spremeniti jezikovne podobe fare, temveč jo mora novi duhovnik prevze­ti tako, kut je bila, takt) mora naprej še ostati. V  desetletjih je bilo kar nekaf pritiskov, da bi bilo med bogoslužjem ali ob drugih priložnostih manj slovenščine, vendar sem se dr­žal starega načela in nič nisem spreminjal. Moram pa tudi priznati, da če so se pritiski v prejšnjih letih pomirili, so v za­dnjem času spet začeli, tako da sem predvsem zaradi starosti ponudil škofu svoj odstop.
♦  Torej je v Še ni siju še danes dvoje­

zična, slovensko-nemska maša?♦ Ko sem prišel v Šentilj, je bila maša dvojezična, tako je še da­nes. Nekoč je biio nekaj več slo­venščine, in sicer 55 % in 45 % nemščine, česar sem se jaz dr­žal. Da bi ohranili to stanje, pa je danes bistveno težje, saj ni­mamo več številk. V 53 letih je število otrok znatno upadlo. Ko sem prišel v to župnijo, je bilo v srdi 130 otrok, danes jih je ko­maj 20. Okoli nlLarja sem nekoč imel dvajset ministrantov, pred svojim odhodom sem imel le enega in tudi novi župnik naj­

de koga le s težavo. Danes ima­mo le štiri pevske zbore, ki so slovenski in pojejo dvojezično, tako na koncertih kot v cerkvi. Družine nimajo več otrok. Če jo primerjamo z Benečijo, Ko­roška ni poznala tako močnega odseljevanja, enostavno druži­ne nimajo več otrok,
#  Kaj pa na upravna-politiini 

ravni?♦  Ne morem trditi, da doživlja­mo kakšne pritiske. Šentilj spa­da pod občino Vrba, župan ne govori slovensko, vendar mi je občina ob 80-letnici poklonila častno obfanstvo zaradi dela, ki sem ga opravil z mladino. Vrba je leloviščarsko središče, k nam hodijo na dopust predsedniki in drugi zvezdniki, mi smo ena od štirih župnij te občine.
#  Deležni pa ste bili tudi drugih 

nagrad.♦ Krščanska kulturna zveza iz Celovca mi ie leta 2004 podeli­la Janežičevo priznanje za delo na verskem in prosvetnem po­dročju na Koroškem, Posebno mesto si zasluži tudi Slomškovo priznanje, ki mi ga je podelila Mohorjeva družba iz Celovca leta 1991, posebno laskavo pa je na njem napisano “v zahvalo za

uresničevanje idealov Družbe svetega Mohorja, pri žrtvovanju in delu so Vas vodile besede na­šega ustanovitelja, svetniškega škofa Antona Martina Slomška: Sveta vera bodi nam iuč, ma­terina beseda pa ključ do zve­ličavne narodove omike1! Tudi podelitev je bila zelo slovesna.
#  Afi velja še danes ugotovitev, da 

je Koroška dežela, kjer se ver­
nost med IjHiJrni ohranja v večji 
meri kot drugod?♦ Ne bi vedel. Povsod po Evropi vera peša, vse manj je duhovni­kov, in če duhovnikov ne bo, se bo slika lahko le poslabšala. Za novo leto sem maševal v Lazah, v cerkvi, kjer je bil župnik be­neški Čedermac Anton Cuffolo, vsega skupaj je bilo prisotnih 15 ljudi. Kako se bo vse to nadalje­valo, ne vem, saj je zelo hudo. Ne veš niti, kateri je pravilni re­cept, da bi držali skupaj. Ljudje ne h odi jo več k maši, v mestu jih gre 5 %, nekaj več, recimo 10 %, jih je po vaseh. Tako je v Beneči­ji, tako je tudi na Koroškem.Slovenski duhovniki na Ko­roškem so med sabo precej po­vezani, vsaj štirikrat na leto smo se srečevali v sklopu Sodalilasa,



drugih koroških duhovnikov nisem dobro poznaj in nisem imel veliko stikov.•  Kaj pa sliki z Benečijo?•  Bilo jih ie bolj malo. Nismo bili tako povezani, če sem pravočasno zvedel, sem prišel na kakšen po­greb- V  Benečijo sem prihajal tudi s koroško mla­dino, preživeli stno več dni v domu v Špetm, vendar smo se v glavnem potepali naokrog, Sicer pa so nas tudi Benečani obiskali na Koroškem, povezal sem j ih s športnim društvom. Na Koroškem sem redno pre­biral kulturno verski list Dom in imel pri sebi 7>in- kov koledar,•  Kaj bi povedali o mladinskem domu, v katerem se 
sedaj nahajava?•  Ni moja rojstna hiša, temveč smo ga zgradili leta 1975. Takrat nas je to stalo 2 milijona lir, če pomisli­te, je to danes tisoč evrov... Tu se je zbirala mladina iz vse Evrope. Tudi v šentiljski župniji imamo tak dom, ld v okviru nemškega Karitasa sprejema mla­dino in skupine eid vsepovsod.•  Kako ste se po šestih desetletjih ponovno vživeli v 
Špetru?•  Živim v tem domu, udeležujem se družbenih in kulturnih dogodkov, če je potrebno in me kalen od ¿upnikov' pokliče, mašujem v posameznih vaseh in cerkvah, sicer pa mašujem tu doma zase. Ugota­vljam, da sev Benečiji le izjemoma mašuje v sloven skem jeziku. Tega se moram držati tudi jaz, sam ne odločam o jeziku, o tem odločajo župniki, maševati moram v italijanskem jeziku, ne morem siliti sloven­ščine, Nočem niti razburjati duhov, saj sem imel tega v življenju čisto dovolj.Ko sem bil otrok, je bila maša v latinščini in smo včasih peli kakšno pesem po slovensko. Ko je bil v S petni župnik Dionizij Matevčič, je bila vsaj enlcrat na mesec slovenska maša, vendar so ga nato preme­stili v Žabnice, kjer pa mašuje dvojezično. Ko je bil pod Višarjami župnik omenjeni Simiz in sem mu jaz pomagal, je bila maša skoraj v celoti slovenska, zdaj pa je slovenščina pri bogoslužju prisotna v bistveno manjšem obsegu. Ja, minilo je kar nekaj desetletij, marsikaj seje spremenil®•  Vendar si v vsakdanjosti slovenski jezik  v Benečiji 
ponovno utira pot ali ne?

' ' Pogosto poslušam, kako se starši z otroki pogovarja­jo v italijanskem jeziku, poslušam tudi otroke, kako med sabo čebljajo v italijanščini. Ko grem v vas, ve­

dno govorim v slovenskem narečju, vsi me razumejo in mi odgovarjajo.•  Kakšni spomini Vos vežejo na msgr. Ivana 'Irinka?♦ Ivan Tri n ko mi je bil prijatelj in dobrotnik. Ko sem bil v bogoslovju, je bi! že star, ni več poučeval in ie živel doma na Trčmunu. Poznal sem ga precej dobro, bil sem tudi na njegovem pogrebu. Ko je govornik iz Gorice začel svoj poseg v slovenščini, je prišel žendarm in mu to prepovedal. Poznal sem tudi Paskvala Gujona, bil je Ludi na moji novi maši na Svetih Višarjah, Emi! Cencič je bil dve Jeti pred mano v semenišču.•  Svetim Višarjam pa ste ostati zvesti vse življenje.♦  Berem v desetih jezikih, pridigam in govorim pa v tre}]. Žaradi znanja nemščine, slovenščine in italijan­ščine, ki danes ni več tako pogosto, so me prosili, če bi pomagal Lemu priljubljenemu svetišču. V  različ­nih življenjskih obdobjih sem tudi redno pomagal. Pred dvema desetletjema sem pomagal vsak dan razen ob nedeljah, ko sem imel čisto dovolj dela v domači župniji. Potrebovali so pomoč pri spovedo­vanju. vsak dan sem maševal v domači fari in nato šel na Visarje, kjer je bilo več. ljudi predvsem ob so­botah. Na Višarjah sem srečal in spoznal veliko za­nimivih ljudi z, vsega sveta, posebno mesto so imeli tudi slovenski bogoslovci.•  jVlv Višarjah ste praznovali tudi biserno mašo,♦  To je bilo julija lani. Bil je ie p praznik, prišli so ver­niki s Koroške, tudi iz sosednjih župnij, s katerimi smo bili povezani. Pri sveti maši so peli pevci iz Šentilja. Pri somaševanju so se pridružili žabniški župnik in upravitelj svetišča Dionizij Matevčič in trije sobratje iz mojega letnika. Pogostitev pa je biia v bližnji Juretovi gostilni.•  Odločili ste st1, det se vrnete v Speler, vendar lu živi­
te sa m i,.,♦  V  Šentilju je, dokler so ji moči to dopuščale, zame skrbela mama, zdaj šem ostal sam. V domači vasi imam tudi rojstno hišo, vendar dokler bo to možno, bom ostal v tem domu. Vabili so me tudi v Tinje, vendar sem se odločil za Špeler. OsLajam povezan tudi s Svetimi Višarjami, Sem avstrijski državljan in imam avstrijsko zavarovanje. Ko bom opešal, bom verjetno ponovno poiskal pot do Koroške. V  Bene­čiji me nihče ne pozna, sošolci so vsi pomrli, mlaj­ši zame ne vedo. Verjetno bom pokopan v Šentilju, kjer bo zame mogoče kdo zmolil kakšen očenaš-



Magda jev n ikar
Videnja Zorana MušičaSlikar Zoran Mušič je nedvomno najbolj znan in 

uveljavljen slovenski slikar 20. stoletja. Razstave 
v prestižnih muzejih in galerijah, priznanja, na­

grade, članki, eseji, katalogi, knjige, intervjuji, doku­
mentarci -  vse to dokazuje, da ga mednarodna likovna 
kritika ceni in da tudi ljubitelji umetnosti prepoznavajo 
v njem genialnega ustvarjalca z izredno občutljivostjo, 
slikarsko nadarjenostjo, miselno pronicljivostjo in izra­
zno sposobnostjo.

Oktobra 2Q\2 je  izšla obsežna knjiga z naslovom 
Videnja Zorana Mušiča, Gre za monografijo o slikarju, 
pravzaprav za prvo monografijo o njem v slovenščini; 
knjigo so uredili akad. Niko Grafenauer, publicistka 
Alenka Puhar in mag. Gojko Zupan, grafično pa jo je 
oblikoval prof. Peter Skalar. Delo je nastalo na osnovi 
prispevkov z mednarodnega simpozija, ki ga je prire­
dila Slovenska akademija znanosti in umetnosti marca 
2009 ob umetnikovi stoletnici rojstva. Knjiga se je roje 
vala nekaj let, ko pa jo zdaj vzamemo v roke, razume­
mo, zak aj j e bilo ta ko: ne g re na m reč za o biča jno o bja - 
vo prispevkov s simpozija, a m pa k za zbirko esejev, ki so 
jih avtorji dopolnili ali prilagodili pisni obliki, ob tem pa 
so v knjigi res številne odlične reprodukcije Musičevih 
del, fotografije in izčrpna biografija. Povzetki esejev so 
v slovenščini in angleščini, v angleškem prevodu sta 
tudi življenjepis in prispevek Alenke Puhar o razmerju 
med Mušičem in domovino. Knjigo so predstavili IG. 
januarja v dvorani Slovenske akademije znanosti in 
umetnosti na Novem trgu 3 v Ljubljani. Udeležence sta 
nagovorila tudi predsednik slovenske države Borut Pa­
hor in predsednik SAZU dr. Jože Trontelj.

Podrobneje sl oglejmo, kaj prinašajo Videnja Zora­
na Musiča. Kakih dvajset piscev različnih narodnosti in 
okolij je prispevalo skupno tristo strani večjega forma­
ta, njihovi eseji pa so razvrščeni v pet sklopov z naslo­
vi; Povedna tišina, Slikarjevi svetovi, Nismo poslednji, 
Izkušenjski in estetski habitus ter 
Srečevanja z umetnikom. Za boljše 
razumevanje tega, kar nam nudi 
knjiga, pa bi lahko razvrstili pri­
spevke tudi drugače: nekateri eseji 
obravnavajo umetnikovo ustvarja­
nje, njegov slikarski razvoj in posa­
mezne slike, drugi pripovedujejo o 
srečanjih z umetnikom in so precej 
osebno obarvani, tretji sklop ese­
jev pa se poglablja v umetnikovo

življenjsko pot, ki je doživela, hude preizkušnje, preo­
brate in skoraj nerazvozljive uganke.

Nekateri stavki se bralcu vtisnejo v spomin zaradi 
svoje lapidarnosti, npr. trditev Jeana Claira; »Tako težke­
ga slikarstva sploh ne poznam.« Literarno ¡zbrušeno je 
pripovedovanje Jožeta Ciuhe, ki obuja Spomine na sku­
pna doživetja z Mušičem, sproščeno in duhovito o njem 
piše Boris Podrecca, natančno in dokumentirano pa se v 
njegov opus poglablja Tomaž Brejc, Vrednost esejev je 
velika zavzetost, s katero so se avtorji približali Mušiču, 
da bi prodrli v njegove stvaritve. Posebno zanimiva so 
pričevanja, kjer nastopa Mušič v prvi osebi In kjer so na­
vedeni prizori ali izjave, ki jih je izrekel umetnik sam.

Mušič je bil med vojno aretiran v Benetkah, zasliše­
vali so ga vTrstu, kjer je bil zaprt v zloglasnem bunkerju 
pod Oberdankovim trgom, potem pa so ga deponirali 
v Dachau. O Mušičevi aretaciji v Benetkah jeseni 1944 
je na podlagi številnih virov napisal izredno temeljito 
razpravo Ivo Jevnikar, Zbral je števiina pričevanja, razi­
skoval po arhivih in primerjal tuje in svoje izsledke, vse 
pa podprl z izjemno bogatimi opombami. Drugi vozel, 
Mušičev beg iz Ljubljane po vojni, je raziskala Alenka 
Puhar. Pred nami oživi Ljubljana v prvem povojnem 
obdobju, ljudje so zbegani, negotovi, širi se nezaupa­
nje, celo mod prijatelji, Mušič se odloči za odhod, a ne 
ve, da bo to imelo dolgotrajne posledice. Odnos ura­
dne sl ove n ske pol rti ke in k u It u re je bi I do M u šiča ne raz 
čiščen, za umetnika pa prav gotovo boleč.Ta dva pri­
spevka dajeta celotni knjigi še posebno težo in mimo 
njiju ne bo mogel nobeden izmed naslednjih razisko­
valcev Mušičeve tragične usode.

Pogovori z Mušičem, na primer televizijski intervju 
Mira Oppelta ob pariški razstavi 1995, nam razkrivajo 
redkobesednega, a pronicljivega sogovornika, ki se 
vedno odloča za samostojnost in samohodstvo, celo 
za samoto. Do take mere, da nekje pravi: »Kritikom in 

zgodovinarjem se ne sme nič ver­
jeti. Tudi ko pišejo dobro. Zato, ker 
je zmeraj narobe, nikoli ni tisto, kar 
slikar čuti.«

In menda je res tako. 0  Mušiču 
obstaja bogata bibliografija, opra 
vij eno je bilo ogromno raziskoval­
no delo, in vendar niti ta knjiga, 
pa čeprav bogata, ne nudi bralcu 
popolnoma jasnih in dokončnih 
odgovorov.



Borut Rutar
Pisne zapuščine članov T lG R -a  

med letoma 1945-1990 
in njihovi napori za objavo po letu 1991Slovenski narod je imel demokratične, liberalne in katoliške protifašiste v organizacije TI GR vse od le La 1927, ko so se Primorci borili za svoj narodnostni obstoj na tleh tedanje fašistične Italije. Dolgih štirinajst let je njihov protifašizem potekal pod udarom raznorodovanja, z m nogi mi žrtvami, uboji, zastraševanji, preganjanji, preiskavami, sodni­mi procesi, smrtnimi obsodbami, zapornimi kazni mi, internacijami, konfinadjami, emigracijami . . .  Štirinajst let po nastanku demokratičnega TIGR-a SO  komunisti v Ljubljani ustanovili Osvobodilno fronto. Ro koncu druge svetovne vojne bi vedeli člani T IG R ­a veliko povedati o protifašizmu slovenskih liberal n ih, demokratičnih in katoliških sil na Primorskem, toda nastopil je ideološki, enostrankarski komuni­stični sistem, revolucija. Celotno slovensko družbo je usmerjal politični in upravni aparat, represivni organi pa so strogo nadzirali gra­ditev delavske, proletarske drža­ve po doktrini Marlesa, Lenina,Engelsa, Stalina. Oblast je bila avtoritarna, zahtevana je bila po­slušnost, pričakovana je bila ne­sebična privrženost.V  takih razmerah so prvi sa­mostojni zapisi članov TIGR-a nasLali v obdobju 1945-19:’ 7, ko so svoj aktivizem v odpor­niškem gibanju opisovali zaradi uveljavitve veteranskih, borce vskih pravic, ki so jim sledile kot vojnim zmagovalcem, kot njihov osebni delež in žrtve pri osvo­boditvi okupirane domovine. Ti dokumenti se nanašajo predvsem na njihove avtobiografije, ki so jih morali predložiti kadrovskim službam podjetij pri iskanju za­poslitve, pri prošnjah za socialne podpore, za zdravstvene olajšave,

za iskanje stanovanj, za včlanjevanje v veteransko organizacijo Zvezo borcev (to je veljalo, za tiste, ko so šli tudi v partizane) ali ob upokojitvi. Te avtobio­grafije so prvi prostovoljni zapisi in spomini članov TIGR-a na delovanje v organizaciji.Drugi dokumenti 0 članih organizacije T lG R  v tem obdobju so nastali v  varnostnih strukturah nove enostrankarske države, Udbe, ki je preverjala more­bitno ogroženost države od nekdanjih demokratič nih proLifašistov. Leta 1957 je med desetinami čla­nov TIGR-a vzniknila zamisel o nastopu v javnosti, v okviru civilne družbe, in ustanovitvi lastnega vete­ranskega društva, torej neodvisne »borčevske orga­nizacije«. Programsko so si zastavili tri cilje:
a) ustanovitev veteranskega društva;b) dosego statusa prvoborcev, nosilcev »Spome­nice 1941«, ki naj bi pripadla predvsem obsojenimprotifašistom in zapornikom na prvem tržaškem procesu 1930 in drugem tržaškem procesu 1941 Ler vsem drugim zaslužnim čla­nom;

e) tretja programska Locka je 
določala pisanje izjav in spomi­
nov članov TIGR-a in njihovo 
objavo v slovenskem tiskiL,Pii tedanjih oblasteh s svojimi zahtevami niso prodrli.Zavrnitev je zapornike in ob­sojene protifašistc TIGR-a potrla in jih navdala z velikim ogor­čenjem, zagrenjenostjo in raz­o čaranj e 111 nad j LLgoslova nski m komunizmom, borili so se za Slovenijo, pa jih niso priznali, na 
drugi strani pa so se ritualno ko L litanije odvijale masovne prosla­ve NOB. Kljub temu se je med člani TIGR-a možnost realizacije

Učitelj Anton Rutar, organizator mreže 
TIGR-a, na Prvem tržaškem procesu leta !930 
čibsojen na iO tet zaporne kazni.



njihovih načrtov kazala vsaj v enem segmentu, in si­cer s pisanjem avtentičnih spominskih izjav. Tei ko so člani nekdanjega demokratičnega, protifašističnega gibanja v naslednjih desetletjih od 1957 do 1991 na­pisali po pet, deset, dvajset, nekateri tudi več sto stra­ni rokopisov. Pisali in shranili sojih pri sebi doma in čakali na boljše čase, ko bodo lahko ugledali luč sve­ta. Nekateri med njimi so tudi sami občasno poslali v objavo svoje prispevke, kratke memoare, časopisom ali revijam. Teksti so bili sicer priredili, da so lahko izšli, sicer jih je cenzura lahko zavrnila.fiele šestin štiri deset let po vojni, le La 1991, po osa­mosvojitvi Slovenije in nastopu demokratičnih raz­mer, svobode govOra in liska SO zadnji Živeči člani TIGR-a instinktivno zaznali, da ie prišel njihov čas. Da njihova razlaga TIGR -a pride v slovensko javnost: avtentična razlaga in prikaz zgodovinskih razmer, globljih vzrokov in posledic, okleščena dogem ko­munistične ideologije, prirejenih za propagandno na populističnih nastopih. Demokratični proti fašizem TIGR-a naj bi bil povsem rehabilitiran, opran vsake politične diskvalifikacije. (To se j c nazadnje zgodilo s podelitvijo najvišjega državnega odličja "1'lGR-u leta 1997). Člani TIGR-a so zapisovali svoje spomine po svoji vesti, ne iz škodoželjnosti ah s političnimi na­meni, S knjižnimi objavami so hoteli pojasniti, kdo so, za kaj so se borili, v kakšnih razmerah so delovali, katere cilje so hoteli doseči. Nenazadnje so bili del slovenskega narodnega tkiva, ki je utripalo v težkih časih zatiranja, in so se borili za svojo nacionalno

preživetje, splošno demokracijo in osvoboditev svo­je dežele. Med tigrovci je ob osamosvojitvi Slovenije naravnost vrelo od pričakovanj.V  takšnem vzdušju me je tedaj 92-letni Anton Rutar, nekdanji član TIGR-a in obsojenec na 10-le­tno zaporno kazen na prvem tržaškem procesu 19130, dve leti po osamosvojitvi Slovenije, (spomladi 1993) prosil, naj uporabim njegove več sto strani obsegajoč rokopisni arhiv; za pisanje resnice o Tl GR u, Anton Rutar je v desetletjih po vojni potoval po vsej Pri­morski od enega do drugega člana in zapisoval nji­hove izjave, akcije, načrte, notranjo mrežo konspira- tivne organizacije, da ne bi zgodovinski spomin na organizacijo povsem zamrl in utonil v pozabi. Leta 1991 je za to svoje delo in žrtve prejel naziv častnega občana Nove Gorice. Ob tej priložnosti je svojo celo­tno obsežno pisno zapuščino predal Pokrajinskemu arhivu v Novi Gorci. Imel je eno samo izrazito željo: da zgodovinarji čim prej obdelajo gradivo in izdajo knjige o TIGR-u,Pretekli sta dve leti in zgodilo se ni nič. Njegova obsežna pisna zapuščina je ležala v arhivu, kot da se nihče ne zmeni zanjo. Obračal se je na vse /ma­ne in vplivne zgodovinarje v Novi Gorici in v Lju­bljani in prejemal negativi:e odgovore s pojasnili, da vsakdo med njimi pokriva svoja delovna območja na inštitutih, zavodih, muzejih in niso pristojni za obdelavo TJ GR-a. Dr. Milica Kacin VVohinz, edina zgodovinarka, zadolžena za raziskavo TIGR-a, ie leta 1990 izdala o njem znasLveno delo Prvi antifašizem v Evropi, V  slovenski javnosti knjiga ni dosegla širšega odmeva. Zaradi dolgoletne zapostavljenosti organi­zacije TI GR nihče tudi ni kazal zanimanja za obde lavo gradiva v fondu Antona Rutarja: tudi Tatjana Rejec se je opravičila. Lela 1993 je v Jugoslaviji divja­la krvava državljanska vojna. Razmere v Sloveniji so bile negotove. Raziskava TIGR-a je tedaj še pomenila določeno politično tveganje. Slo je preprosto za strah pred izgubo službe, ugleda, reputacije. Rutar sc jc tako zbal, da hi bilo njegovo dolgoletno delo zaman, da avtentična razlaga TIGR -a, kot so si jo zamislili tigrovci že le La 1957, nikoli ne ho prišla v slovensko javnost. Želel si je, da bi dočakal izid knjig, pisanih po zapuščinah članov TIGR -a, še za časa svojega ži­vljenja. /ato je začel iskati primerne publicisLe po la­stni iniciativi in izboru. Trepetal je namreč v strahu, da bi prišlo do novega potvarjanj a ali zavlačevanja, in
An tun (hitarpri njegovih 91. letih, no njegovem dum u na Greli v 
Novi Gorici, Seta J 994.



se o tem pogovarjal z mnogimi osebami. Hna od njih seje spomladi 1993 zglasila pri meni in me vprašala kot mladega IiLeraLa, ali bi bil pripravljen pisati po arhivskem gradivu o.TIGR-u. Bil sem najbrž eden od mnogih, ki mu je bilo to ponujeno. Sam pri sebi ni­sem vedel, ali sem sposoben opraviti tako veliko delo, Dotlej sem prejel tri literarne nagrade in objavil pe­smi, črtice in novele v literarnih revijah, s klasičnimi vsebinami mladih ljudi; smisla in nesmisla življenj, ljubezni In smrti. Z  vojnim in odporniškim zgodovi­nopisjem se dotlej nisem ukvarjal. Celo nek notranji odpor sem čutil do te vsebine, saj ga pred lem oseb no nisem izkusil. Vendar bilo je nekaj drugega; tedaj sem bil zaposlen v begunskem centru v Tolminu. V nekdanji vojašnici so bili nastanjeni muslimanski be­gunci iz Bosne, potem ko je Jugoslavija po letu 1991 potonlU v krvavo vojno, V  dežurni službi v begun­skem centru sem se dnevno soočal z vojnimi raz­merami in njenimi posledicami, odnosi med ljudmi, njihovim razmišljanjem in čustvovanjem. Pokoli, ki so se dogajali v Bosni, so bili naenkrat prisotni preko njihovih sorodnikov tudi v mojem ži­vljenju, Cele dni in noči smo razpravlja­li, ali so njihovi očetje in sinovi še živi, potem ko so se njihove žene in matere z Otroki zatekle v begunstvo V Sloveniji}.Potek spopadov smo dnevno spremljali.

Agonija vojne je trkala na zavest ljudi, med kateri mi sem bil zaposlen. Izkušnja z vojno se mi je tako približala v dnevni vsakdan. Tri leta sem prebil z nji­mi. Raziskava in pisanje o organizaciji T JG R  se mi tako ni zdelo več tako mistificirano in zamegljeno. Živel sem z begunci, katerih usode so bile zelo po dobue primorskim emigrantom, ki so zbežali pred fašizmom. Med begunci so bili Ludi nekdanji vojaki iz Bosne, ki so opisovali pobijanja in »čiščenja« bo­sanskih vasi. Skratka, bil sem v sorodnem okolju na- silia, nesLrpnosLi, rasizma, razlikovanj, nacionalizma, ko mi je bilo ponujeno pisanje o T IG R -li, primorskih demokratičnih protifašistih.Anton Rutar mi je bil pripravljen tudi osebno ra­zložiti stvari v ustnem pogovoru in mi pojasniti vse dileme, ki bi se mi med pisanjem zastavile, zato sem ponudbo sprejel in se dogovoril za sestanek s To­netom, s katerim sem bil tudi v določenem sorod stvenem razmerju, kajti njegov brat in nečak sta bila poročena z dvema sestrama mojega očeta. Tone je v sorodstvu užival velik ugled, zaradi njegovih žrtev, prestanih zaporov in preganjanj smo ga zelo Spoštovali, Sc celo pazili srno, kaj smo govorili z njim. Ob njegovi ponud­bi sem bil počaščen, ker sem ga globoko spoštoval. Potem ko sva se seznanila in si postakla zaupna in domača, je na mizo prinesel teran in naročil kosilo iz bližnjega Doma upokojencev. O m ogo­čil mi je vpogled v arhivsko gradivo ter dajal napotke pri pisanju ter me sezna ml tudi z drugimi člani TIGR-a. Napo­til m eje zdaj k enemu zdaj k drugemu, tako da sem v svoje naslajajoče knjižno delu vključil tudi njihove zapuščine in izjave. Najino sodelovanje je potekalo dve leti in pol in neposreden stik z njim je prispeval, da sem zelo zelo nazorno in plastično dobil vpogled v delo or­ganizacije in tedanje razmere, kar mi je omogočalo spoznati snov v njenem zgodovinskem kontekstu. Maja leta 1996 je pri založbi Borec v Ljubljani izšel moj knjižni prvenec: TIGR proti duhovnemu genod 
du fašizma nad Primorci, s podnaslovom: Tolminsko 191$ 1941, Delo sem predstavil na približno 7 liLe- ramih večerih. Anton Rutar je tako dobojeval svoj življenjski boj z mano in skupaj s tigrovci, ki so si de­setletja prizadevali slovenski javnosti prikazali svojo avtentično zgodovinsko resnico.

*  *

levo: Mirko &rav£ leto J 986. Zgoraj: Brovč no kvesturi v Trs ¡¿j po 
aretaciji oktobra T 940.



A n t e n a
Multikulturni Trst

^ " '' ^ j janu-
Z ^ R o o u j i ^ ^ v l u ^ n ,  Liliano Ferrari, K ert Putini, Marta Verg^Ita, Ivo arja tchd]o ¥ ob£inski dvorani
JevnlkorhNaaloRoncslli- ., „  . .Bobi Bazlen v Palači Gopcevic vTrstu. Jutranjega dela so se udeležili zgodovinarji Piero Piirini, Marta Verginella, l.iliana Ferrari, Silva Bon In Raoul Pupo, vodil pa ga je časnikar Ivo Jevnlkar, Pri popoldanskem delu, ki ga jevodila Nadia Roncelli, pa so sodelovali literarna zgodovinarka Marija Pirjevec, pisatelj in časnikar Dušan Jelinčič, likovna ume­tnica Jasna Merku, skladatelj Fabio Nieder in časnikar Alessandro Mezzena Lona,Ideja o posvetu je nastala v želji, da bi se odprto spregovorilo o slovenski prisotnosti v Trstu z zgodovin­skega in kulturnega vidika in da bi pri tem poglobili in razjasnili odnose slovenske skupnosti z italijanskim prebivalstvom in različnimi etničnimi in verskimi skupinami v Trstu od začetkov 19. stoletja do današnjih dni. Zastavljenim ciljem seje posvet tudi približal.

Z leve: Raoul Pupo, Silvia Bo n Liliana Ferrari, Piero Putini, Marta Verginella, Ivo 
Jevnlkar in Nadia Roncelli.

HCRNAfiD NT7MAH 
ČASOPISNA ZGOClOVIHA

Č a s o p is n a  z g o d o v in a

NOVINARSTVA NA SLOVENSKEM
v LETIH 1797-1989

Knjiga Časopisna zgodovina 
novinarstva Bernarda Nežmaha 
preučuje, ilustrira in dokumenti­
ra nastanek in zgodovinski razvoj 
časnikov na Slovenskem od leta 
1797, ko se pojavijo Vodnikove Lju­
bljanske novice, pa do leta 1939, 
po katerem se konča obdobje eno­
partijskega režima in se prične mo­
derna doba časnikarstva.

N ovice z miljskega konca

V Mitjah so 3. decembra predsta­
vil I dvojezično krij Igo z našla vom 
Novice i  miJjskegs konca, 0  sgodo- 
vini Slovencev miljskega območja. 
Založila jo  je tamkajšnja zadruga 
Vesna. Z njo je Društvo Slovencev 
miljske občine želelo zaokrožiti in 
nadgraditi raziskovalno in domo­
znansko delo svojega dolgoletnega 
predsednika, šolnika in miljskega 
kulturnega ter pol iti enega delaven 
Kil jan a Fe ring e, ki je umrl leta 1996, 
Njegove zapiske o Slovencih v m ilj- 
ski občini včeraj in danes je za tisk 
pripravil sin Samo, ki: je tudi oskrbel 
prevode v italijanščino, vsebina 
knjige pa se dopolnjuje v poglav­
jih. zgodovinarjev Štefana Čoka in 
Marte Ivailč.



LIRIKA LEVA DETELE V HRVAŠKIH PREVODIH
Letos štiri pesniške knjige Leva Detele 

pri zagrebški založbi Naklada Lara

Pri zagrebški založbi Naklada Lara je januarja 20 13  izšla 
prva publikacija iz niza več knjig, ki boda v hrvaščini v krat­
kih časovnih razmakih predstavile liriko In kratko prozo na 
Dunaju živečega dvojezičnega, v slovenščini in nemščini pi­
šočega avtorja Leva Detela, Obsežni projekt, ki ga delno sofi­
n a čira Avstrijsko zvezno ministrstvo za šolstvo, umetnost in 
kulturo na Dunaju, pripravlja in vodi hrvaška književni ca in 
prevajalka Ksenija Premur, ki je  pesmi Leva Detele prevedla 
iz slovenščine v hrvaščino.

Za pravkar natisnjeno prvo publikacijo s hrvaškim naslo­
vom Svjetlost na grimiznoj obali, ki je  prevod ljubezenske 
lirike iz zbirke Svetloba na škrlatni obali (v slovenščini jo  je  
leta 2008 izdala ljubljanska založba VED}, sledita v nasle­
dnjih mesecih še hrvaški izdaji zbirk Zvezde, zanke (hrvaški 
naslov Zvijezde, zamke) in Grških pesmi (Grčke pjesme}, ki so 
v slovenščini izšle leta 2009 pri Mohorjevi založbi v Celovcu. 
Ksen ija Prem u r,k ije tu d isa  ma avto ri ca več h r va š k ih prozn i h, 
pesniških, esejističnih in znanstvenih del, je  že prevedla in 
poslala v  poskusni natis še doslej zadnjo Detelovo slovensko 
zbirko Nočni koncert s Trdoglavem in z Marjeto, ki je izšla lani 
pri ljubljanski založbi VED. Vse hrvaške izdaje Detelove lirike 
so opremljene z opomba mi in spremnimi eseji, ki so jih  napi­
sali Ivo Antič, dr. Janja Žitnik Serafín in Milan Vincetič,

Lev Detela je  doslej poleg proznih in esejističnih publika­
cij ter prevodov tujih del objavil šestnajst pesniških zbirk v 
slovenščini in delno v nemščini. Ob zadnji Detelovi pesniški 
zbirki Nočni koncert je Milan Vincetič med drugi m za pisal, da 
ti »verzi razodevajo intimno travmo današnjega človeka, nje­
govo osebno stisko« in pristavil, d a je  avtor ljudsko legendo 
oTrdoglavu in Marjeti »ponašil« v dramsko pesnitev, nabito 
z ekspresivnimi podobami, zavitimi v groteskno atmosfero.

Zagrebška založba Naklada Lara že dalj časa kontinui­
rano seznanja v izbranih prevodih Ksenije Premur hrvaško 
bralno občinstvo z aktualno slovensko pesniško ustvarjal­
nostjo, Med drugim je  pri tej založbi v samostojnih knjigah 
izšla lirika uveljavljenih pesnic in pesnikov Tomaža Šalam u­
na, Iztoka Osojnika, Milana Dekleve, Barbare Korun, Taje 
Kramberger, Primoža Čučnika in Jureta Jakoba. S posebno 
pozornostjo spremlja ta zagrebška založba tudi sloven 
sko književno ustvarjanje na Koroškem. Dokaz so hrvaške 
knjižne izdaje lirike, proze in esejistike Janka Ferka in lirike 
Fabjana Hafnerja ter esejistike in lirike Vinka OšJaka. Poieg 
tega je  pri založbi Naklada Lara med drugim izšel prevod 
esejističnega razmišljanja v Celovcu živečega publicista in 
založnika Wilhelma Bauma o znanem avstrijskem filozofu 
Ludwigu Witígensteinu.



Društvo Slovenskih izobražencev ob koncu lanskega leta
in v začetku letošnjegaDecembra lani je D Sl sklenilo leto 2012 z vrsto ponedeljkovih srečanj v Peterlinovi dvorani. Tako so 3. decembra posvetili okm glo mi/o političnemu dogajanju v Sloveniji. Pri pogovoru, ki gaje  vodil časnikar Andrej Černič, sta sodelovala v. d. generalnega direktorata za medije pri Ministrstvu za kulturo M iro Pe­tek in pokrajinski tajnik S Sli Peter M očnik. Naslednji ponedeljek, 10. decembra, so v druilvu predstavili monografijo »Mira M ihelič. Družinska slika z go­spo. Življenje in delo Mire Mihelič (li) 12.— 1 jO  knjigi m » spregovorili urednica Alenka Puhar, urednik knjižne zbirke Album Aleš licrgcr in pred­stavnica založbe Mladinska knjiga Nela Malečkar.Zadnji ponedeljek pred božičnimi prazniki je pri­ložnostno duhovno misel podal p. dr. lože Raizek.V ponedeljek, 7. januarja, sta DS1 in založba M la­dika predstavila knjigo Jožeta Horvata wNavdih in besede. Pisatelji in pisateljice s Fržaškega«. O delu je govorila prof. Marija Pirjevec. Štirinajstega ja ­nuarju je kulturni večer v DSI odpadel zaradi sla- ^ m o ^

levo: Nela Maietkar, Alenka Puhar in Afeš Berger. Desno: Marija Pirjc-vec 'm Jože Horvat.

Zapisnik 41. literarnega natečaja M l a d ik e

Komisija literarnega natečaja Miadike, ki se je sestala v ponedeljek, 4. februarja 2013, na sedežu Slovenske pro­
svete v Ulici Donizetti 3, je obravnavala 53 prispevkovv prozi in 62 ciklusov pesmi, ki so v roku prispeli na natečaj. 
Komisija je po temeljiti razpravi in oceni dospelih prispevkov podelila sledeče nagrade:

PROZA
Prvo nagrado prejme novela Ograde bivanja, k ije  prispela pod psevdonimom »Fotografija«.
V hitrem dogajalnem ritmu zaživi zagonetna zgodba iz preteklosti. Pripoved označujeta tenkočutnost pri opisu 

medčloveških odnosov in tekoč slog. Avtorica je Mateja Gomboc iz Branika,

Drugo nagrado prejme novela Brinjevka, ki je prispela pod geslom. »Klavir«.
Pripoved se loteva težkega vprašanja staranja, ko spomini prekrivajo realnost. Novela je napisana v tekočem 

slog U i n izb ra nem j ezi ku. Avtor Ica je Tanj a Va m berg er iz D omža I.

Tretjo nagrado prejm e novela Olivija, k ije  prispela pod geslom  »Ollvlja«.
Pripoved sloni na nasprotju med realnostjo povojnega stanja v Bosni In svetlo notranjostjo glavne junakinje, ki 

se zavzema za življenje. Avtorica Veronika Simoniti iz Ljubljane,



Levo: Ivo JwnikQr in Igor Omerza. Demo; Nadia Roncelti, Vilma Pade in Jadranka Cergol,

No predstavitvi pesniške ¿bitke Davida Sandija »Odhodu so nastopili tudi Pok Dolenc (levo) in recitator}! 2 lavoda J. Stefan (desno).bega vremena. V  ponedeljek, 21, januarja, pa so Dfd, Knjižnica Dušana Černeta in Mohorjeva založba iz Celovca vabili na razgovor z raziskovalcem udbovskih arhivov mag, Igorjem Omerzo ob izidu njegove knjige stopnic do pekla. Kako je Zemljaričev Janez ugrabil Balo Todoroviča«, Zadnji ponedeljek v januarju so DSI„ Slavistično društvo Trst-Gori ca-Videm in založba Mladika priredili večer ob izidu nove pesniške zbirke Davida Bandlja »Odhod«. O  zbirki sta spregovorili prof. Vilm a Puričin  Jadranka Cergol» uvodoma je na klavir zaigral mladi pianist Rok Dolenc, pesmi iz zbirke pa so recitirali dijakinje in dijaki zavoda Jožef Stefan.
Komisija priporoča za objavo še novele: Biseri Darinke Kozinc, Črna pločevinasta škatla Petre Guna, Črepinje

in luna Ivane Hauser in Mozaik Anje MugerlL

POEZIJA
Prvo nagrado prejme ciklus pesmi brez naslova, kije  pri spevi pod geslom »Tri stan Luna«.
V središču pesmi je ljubezenski odnos, v katerem pridejo do izraza predvsem motivi razhajanja in odtujitve. Ver­

ze označuje gibek in neenak ritem, ki ustvarja občutek razigranosti. Avtorje Gašper Kunšič iz Zgornjih Gorij.

Drugo nagrado prejme ciklus pesmi, k ije  prispel pod geslom »Pojem mesta«.
Pesmi ustvarjajo povezave med notranjim čutenjem pesniškega jaza in svetom, v katerem je popotnik. Avtorje 

Mitja Šegina.
Tretjo nagrado prejme ciklus pesmi, kije prispel pod geslom »Forzicija«.
Avtorica prikaže protislovje vsakdanjega bivanja. Za lagodnostjo zahodnega sveta slutimo nesmisel, pretvarja­

nje in lahkomiselnost Sodobnega človeka. Avtorica je Nada Lomov še k iz Domžal.

Komisija priporoča za objavo še cikluse pesmi Irene Žerjal in Metke Kacin Beltrame,

Trst, 4, februarja 2013



Zbornik o Zoranu Mušiču
V dvorani Slovenske akademije znanosti in umetnosti v Ljubljani so 16. januarja predstavili rhOrturtteri- 

talen zbornik Videnja Zorana Mušiča, ki so ga uredili akad. Niko Grafenauer, Alenka Puhar in mag. Gojko 
Zupan, grafično pa oblikoval prof. Peter Skalar. Poleg njih sta spregovorita predsednik SAZU pro f Jože 
Trontelj inpredsednik Republike 
Slovenije Borut Pahor, Oba sfp 
poudarila, da Slovenija s knji­
go nekofiko poravnava moralni 
dolg do ustvarjalca svetovnega 
pomena, ki je bil dolgo zamol­
čan ali omalovaževan.

Knjiga rti? 303 sfrorte/t princ? str dopolnjeno gradivo s simpo­
zija Nismo poslednji, ki ga je  06 sfoieinjcj' rojstva slikarja Zora­
na Mušiča (1909'20Q5) priredi­
la SAZU. Prispevki 52 avtorjev, 
med katerimi so tudi Tržačani 
pisatelj Boris Pahor rrt časnikarja 
Miro Oppelt ter Ivo Jevnikar, so 
razdeljeni na šest poglavij. Nati­
snjenih je še 95 reprodukcij Mu- 
šičevih del in 36 dokumentarnih 
fotografij.

Slovenski predsednik Borut Pahor nagovarja občinstvo. Sedijo od leve. Gojko Zupan. 
Nika Grafenauer, Alenka Puhar in Peter Skalar (foto Miro Oppelt}.

Razstava Boj proti veh in Cerkvi v Gorici
« S  i  V Kulturnem centru Lojze Bratuž v GoriciT A  L  SO 21. januarjti odprli retZitOVO lit)} proti veri

'4-1  \  J t i l A  r' r - 1 l s : iti Cerkvi, ki jo )c pred ktl uredila zgodovinar-
y  L  irt Tamara Pečar Griesser vsodelovauju r  rir-

j| f J| nju katoliške Cerkve vSloveriijl v letih 1945-6U

A ~ - -  pji odprtju so soddovalepredsghika KCLB
O d t m r e z g o d a ^ R ^ P a ^ ^  gohški nadškof Carle Ko- ž  pobudnica postavitve v Gorici
berto Marta Redaclli. časnikarka Erika Jazbann nadškofov tajnik ®  , 1
Bruno Mollicone. časnikarka Krika Jazbar in avtorica razstave

Tamara Pečar Griesser.
Pobuda je vzbudila pozornost tudi v /fa/i ¡rani Jer javiiosli, saj slu bila tm odprtju tudi goriškt župan 

Romati in prefektinja Marrosujcva, odsotni nadškof rnsgr, Redaclli pa si jo  je  ogledal nekaj dni kasneje 
oh strokovnem vodstvu zgodovinarju Renata Podberstča tul. iz Nove G orke.

Od leve zgodovinar Rena ro Podhersič, goriški nadškof Carto Ro­
berto Maria Redaclli. časnikarka Erika Jazbar in nadškofov rajnik 
Bruno Mollicone.



Spomin na internirance v Monigu
ob mednarodnem dnevu spomina na žrtve holokavsta je bila 27. januarja pomembna prireditev vTrevisu, kjer 

e bilo v predmestju Monigo v letih 1942-43 italijansko konceniracijskotaborišče.
Inštitut za zgodovino odporništva in sodobne družbe v trevižanski krajini ISTRE5CO je namreč kronal večletne 

pobude za ohranjanje spomina na slovenske in hrvaške žrtve fašističnega taborišča z odkritjem reliefa z napisom v 
'talijanščini, slovenščini in hrvaščini. Relief ki je sad natečaja med dijaki umetnostnega liceja v Trevisu. je zdaj pritr­
jen pod arkadami nekdanje bolnišnice sredi mesta. V tej bolnišnici je umrla večina izmed okoli 200 žrtev taborišča. 
Med njimi je bilo kar 53 obok. V bolnišnici pa ¡e zagledala luč sveta tudi glavnina 45 otrok, ki so se rodili interniran­
kam v času nesvobode.

Slovesnost, pri kateri so z glasbo in video prispevkoma sode lova lita ko d ¡jaki umetnostnega liceja kot dijaki znan­
stvenega liceja Leonardo da Vinci, je bila v tamkajšnji bivši cerkvi Sv. Križa, Relief je odkrila Vera Cimprič Pinc, kije bila 
V taborišču kot otrok.. Med udeleženci pa je bi! tudi nekdanji dijak novomeške gimnazije Tone Savelj, ki je bil s sošolci 
in več profesorji odpeljan v taborišče, znan pa je po pismih, ki jih je pošiljal domov vrstnici Devani Lavrenčič, Ta jih 
je pred leti objavila v ganljivi knjižici, ki so jo izdali v Trevisu, pozneje pa je bila prevedena še v slovenščino. Deva na 
Lavrenčič Ca n na ta je bila med občinstvom v Trevisu, ravno ta ko predstavništvo sedanjih novomeških gimnazijcev. 

Na slovesnosti SO spregovorili predsednik zavoda ISTRE SCO Emesto Grunetta, občinski odbornik za kulturo 
Stefanu Pimpoiari, podpredsednik pokrajine TlonanoZambon, poveljnik vojašnice Ca do ri n, v kateri j e bilo tabo

risče. Antonio Atcanasio, predstavnika Arhiva Republike Slovenije Metka 
Gombač in direkLor ,ože Dežman, generalna konzula Republike Hrvaške 
in Republike Slovenijo v Trstu Nevenka Grdinič in Dimitrij Rupel, bivša In­
če m Iranka Vera Cimprič In pa Lre v ižanska zgodovinarka Francesca Mene 
ghetti, ki je lani posvetila taborišču obsežno monografijo. Srečanje je vodil 
ravnatelj zavoda ISTRESCO Amerigo Manesso, ki mu je pri slovenskih gostih 
Ivo Jevnikar.

Že pred slovesnostjo je polk. Attauasio prijazno sprejel v vojašnici slo­
venske gostem prireditelje. Naj pri tem omenimo, da je kakih 100 dni poleti 
1945 preživelo v njej tudi kakih tisoč slovenskih povojnih beg ti n cev. Med 
njimi je bi-a lepa skupina šolnikov, ki so nato jeseni sodelovali pri obnavlja­
nju s.ovenskega šolstva v Trstu.

Popoldne je bil v Trevisu v priredbi občinsko uprave še koncert domače­
ga godalnega orkestra DomenicoVisentin, ki ga dirigira ravnatelj že omenje 
nega umetnostnega liceja Antonio Chiarparin. Za to priložnost je na osnovi 
dveh slovenskih zborovskih skladb Vasilija Mirka in Ferdinanda Juvanca, ki 
soju po piičevanjih prepevali interniranci, orkestriral skladbo Mon igo.

¿goroj: FrtMceičc Meneghšttl. Spodaj: ipominska plošča v Trevisu s pornestam v italijanščini, slovenščini in hrvaščini.



Knjižne novosti 
Knjižnice Dušana Černeta

Iz daljne Argentine im  o prejeli nekaj knjižnih publi­
kacij, ki bodo verjetno precej zanimale slovensko 
javnost. Prvo bi predstavili knjigo Fabiana Kovačiča 

Así en la tierra: biografía de Enrique Angefeffl. V tem delu 
avtor, ki je bil rojen slovenskim staršem v Buenos Aire­
su, opisuje trnovo pot škofa Angelellija, ki je bil umor­
jen v provinci La filoja. Knjiga je izšla v Buenos Airesu 
leta 1996 pri založbi whlé-Lumen  in obsega 176 strani.

Knjižnica Dušana Černeta je 31. avgusta 2012 izda­
la brošuro, ki jo je sestavil Ivo Jevnikar, ob 65-letnid 
ugrabitve Andreja (Slavka) Uršiča, ki je  bil nato umor­
jen. V brošuri, ki obsega 42 strani velikega formata, je 
objavljenih več zapisov o življenju In delu ter smrti 
zavednega primorskega Slovenca, rojenega v Koba­
ridu 17. oktobra 1908 in ugrabljenega prav tam 31. 
avgusta 1 947,

Druga publikacija je pesniška zbirka slovenskega 
pesnika Saše Pavčka Vlsteme con un beso (Obfecime v 
poljub} v prevodu Ane Cecilie Prenz Kdpušar. Publikaci­
ja, ki je izšla v Buenos Airesu leta 20 12 pri založbi La tcr- 
lita dorada, je bila izdana s podporo Javne agencije za 
knjigo Republike Slovenije in s Trubarjevim skladom. 
Knjiga obsega 7B strani ¡nje izšla kot 9. publikadjazbir- 
ke Totuaje en el viento.

Četrta publikacija je 
antologija pesmi Marja­
na Strojana El libro aztil 
y otros poemas {Modra 
knjiga in druge pesmi). 
Izbiro pesmi je pripra­
vila Ana Cedlia Prenz 
Kopušar, prevod pa je 
oskrbela Teresa Kores. 
Zbirko pesmi je izdala 
založba La talita dorada 
leta 2012 s promocijo 
Trubarjevega sklada Re 
publike Slovenije. Knji 
g a je  Izšla kot 2. številka 
zbirke Mescolanza In 
obsega 44 strani. Levo: Tone Atfnček, JZpaemOi, Ĉ irro: knjiga posvečena liku Dušana Černeta-

V zavitku, ki smo ga prejeli iz Argentine, je bila še 
ena publikacija, in sicer 12 poemas f?2 pesmi) Toneta 
Pavčka, Uvod, prevod in izbiro pesmi je oskrbel Juan 
Octavio Prenz; izšla je pri buenosaireški založbi La talita 
dorada kot prva številka v zbir ki Mescolanza. Publikacija 
je izšla v sodelovanju z 
ustanovo Srečanje pri Ga­
bru - La Časa de Kamno,
Slovenija.

Ob koncu leta 2012 je zagledala luč sveta dolgo 
pričakovana publikacija Zvestoba vrednotam: Podoba 
Dušcmcr Černeta in po njem imenovanih pobud. Publika- 
dja je izšla kot 4 7. zveze k knjižne zbirke Krožka za druž­
bena vprašanja VirgtlSček, Knjigo sta izdala Krožek Virgil 
Sček in založba Mladika. Pri pripravi knjige je sodelo­
vala tudi Knjižnica Dušana Černeta, saj je v knjigi eno 
poglavje posvečeno prav knjižnici: sodelavci knjižnice 
Marjan Pertot, Lučka Kremžar De Luisa in Ivo Jevnikar 
so sestavili daljši zapis, ki obsega 49 strani, v katerem 
so podrobno opisali delovanje knjižnice od njenih za­
četkov leta 19S2 do današnjih dni.

Tone Pavček 
12 poemas

CmkIvtims w  4p ><! rtrfiifl iivmfa '



USTNICA UREDlNJSTVA

Gospod Igor Komel, ravnatelj kulturnega doma v Gorici, pošilja na razne naslove svoj odgovor na 
Mladikin članek Pod črto v 9, številki lanskega leta s pripombo, da Mladika njegovega odgovora ni ho­
tela objaviti, To ne drži.

Gospod Komel je na članek v Mladiki (1.090 znakov) odgovoril z dolgim zapisom s kar 4.793 znaki. 
Zato smo ga prosili, da za objavo članek primerno skrajša, ker po nobenem zakonu nismo dolžni objavljati 
njegovih dolgih razprav v reviji, ki Ima omejeno število strani. Izbral je drugo pot in nam olajšal defo,Uredništva

Za smeh in dobro voljo
»Pivo, prosim. Hitro! Umiramo od žeje,« vpije gost »Za d ni krat te vprašam: mi boš vrnil tistih pet ju r-

ob vstopu v gostilno. jev, ki sem tl jih posodil ali ne?
»Kje pa! Nič ne umirate. Kopriva ne pozebe,« se »Hvala bogu!«

šali gostilničar.
»Pozebe ne, ovene pa!« potarna žejni gost. *1* :..-*;* v  *j*
»Alije sploh mogoče, da ste si v treh dneh ogledali 

ves Rim?« sprašuje Milan svoje sosede,
»Mogoče, mogoče. Uspelo nam je, ker smo se do­

bro organizirali. Moja žena je obiskovala cerkve, sin 
muzeje, moja hči trgovine, jaz pa gostilne.«

v  *  *>
»Kje si bil, Marko?«
»Z Ivanom sva bila.«
»In k je je  bil Ivan?«
»Z menoj je sel.«
»in kje sta bila oba?«
»Skupaj sva bila.«

USTNICA UPJtAVE

DAROVI VTISKOVNI SKLAD:
Mirella Merku - 40,00 Boris Goleč -  20,00 
€; H.P. -  20,00 €; Emil Devetak - 10,00 €; Ma­
rija Prukar- 10,00 €; Maria Elsbacher- 10,00 
C; Ivo Kralj -  20,00 €; Valentin Frančeski -
50.00 i ;  Božena Terčon -  10,00 %; Marija Žga­
vec -  10,00 €; Antek Terčon -  20,00 Živka 
Marc -  20,00 €; Aleksander Cergol -  20,00 €; 
Ivo Ravnik - 29,68 €; Rožica Pertot -  30,001; 
Paolo Zlobec -  20,00€; Lojze Debeliš -  10,00 
€; Minko Černič -  20,00 £; Patrizla Krevatin -10.00 f .

Vsem darovalcem se iskreno zahvaljujemo.

»Si se Imel prijetno na Kanarskih otokih?«
»Kje neki. Kar naprej je deževalo.«
»Pa saj si tako lepo zagorel,«
»Beži, beži, to ni zagorelost, zarjavel sem kot star 

žebelj.«

»Čudno, delaš ne, živiš pa vseeno.«
»Da, čudno, misliš ne, govoriš pa vseeno!«

»Pravijo, da piješ,«
»Kdo pravi?«
»Vsi.«
»Povej mi enega!«
»To pa ne, sem proti diskriminaciji!«

C d oleína naročnina za Italijo 30,00 €.
Letalska pošta: Evropa 50,00 £, Amerika 60,00C, 

Avstralija 65,00 €.
Poštni račun' r J J 3 J; upravo Mladike, Ulica Doni­

zetti 3 v Trstu ipon.-pet. med 9. in 17. uro).
Bančni račun: Zadružna kraiko banka - Banca di Cré­

dito Cooperativo del Carjo (IBAN; ITSB S083 2802 2010 
10000QI69I6-SWIFT: CCTSIT2TXXX),
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Jo£if Horvat 
NAVDIH IN BESEDE

V knjigi intervjujev s 
pisatelji in pisateljicami s 
Tržaškega so zajete pisa­
teljske poetike iz osrednjega 
toka sodobne ustvarjalnosti 
na Tržaškem.

V ilma Pumč 
BREZ ZIME i

i  stilno ubranim besediščem in 
z  izredno izrazno močjo so avtori­
ca dotakne krhkosti in razpetosti 
zenske junakinje, ki se spopada z  
zaljubljenostjo, materinstvom in 
novim družinskim statusom.

David Bandfli 
ODHOD

Zbirka zajema 
J  pesmi, k i j ih  ozna­

či j i '  mo!iv odhoda, 
I I  Gre za subjektivno 

čutenje, ki sc prepleta 
s čutenjem drugih uni­

verzalnih tem, kot so ljubezen, 
svoboda in smrt.li l !* " 1*1

Jadranka C ercol

MED MERO IN MISTERIJEM
Antični svet v delili Alojza Rebule

Pronicljiva analiza kategorij antične fi- 
lozojije, zgodovine in ¡Herature v Opusti So­
dobnega pisatelja Alojza Rebule,


